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У навчальному посібнику кожну тему представлено окремим заняттям 

відповідно до програми навчального курсу «Українська діалектологія». До 

матеріалу запропоновано теоретичний матеріал та план практичних занять, 

питання для самоконтролю. Дібраний матеріал, ілюстровано діалектними 

текстами, реченнями, окремими словами, що записані від респондентів певної 

говірки фонетичною транскрипцією. Структура практичних занять включає крім 

теоретичної частини, практичну – виконання письмових та усних вправ, 

опитування, роботи з лексикографічними джерелами, презентацій, 

інтерактивного спілкування, дискусій, що допомагає засвоїти знання про 

фонетичну транскрипцію, визначити фонетичні, лексичні, морфологічні, 

словотвірні та інші відмінності від літературної мови. Приклади включають 

зразки українських говірок усіх наріч української мови, взяті зі збірників та 

експедиційних записів, які репрезентують усі говори нашої мови. Здобувачам 

освіти запропоновано словник діалектологічних термінів; рекомендований 

список літератури, лінгвістичних атласів, діалектних словників; вміщено карту 

говорів української мови. 

Для здобувачів освітніх програм «Українська мова та література. Світова 

література» (спеціальності 035 Філологія), а також для всіх, хто цікавиться 

народною мовою. 
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Передмова 

 

Пропонований навчальний посібник з курсу «Українська діалектологія» 

укладений згідно з вимогами кредитно-модульної системи організації 

навчального процесу. Розрахований на здобувачів освіти першого 

(бакалаврського) рівня спеціальностей 035 Філологія. 

Структурні частини посібника відображають зміст навчальної програми, 

де вміщено, завдання для самостійної роботи, перелік питань до заліку. Згідно з 

освітньо-професійною програмою загальний обсяг курсу – 90 год., формою 

підсумкового контролю знань є залік.  

Лекційні матеріали базуються на підручниках С. Бевзенка «Українська 

діалектологія», Ф. Жилка «Нариси з діалектології української мови», 

Г. Аркушина «Західнополіська діалектологія». Лекційний матеріал та практичні 

заняття представлено окремо, що зручно для здобувачів. До матеріалу 

запропоновано план занять, питання для самоконтролю. Дібраний матеріал 

ілюстровано діалектними текстами, реченнями, окремими словами, що записані 

від респондентів певної говірки за допомогою фонетичної транскрипції. Серед 

прикладів зразки говірок усіх наріч української мови, взяті зі збірників та 

експедиційних записів. Уміщено багато матеріалу з окраїнних говірок, зокрема 

підляських.  

Здобувачам освіти запропоновано словник діалектологічних термінів та 

рекомендований список літератури, а також покликання на лінгвістичні атласи і 

діалектні словники; уміщено карту говорів української мови. 

Теоретичний та практичний матеріали спрямовані на одержання знань про 

наріччя, говори та місцеві різновиди української мови. Здобувачі освіти, які у 

майбутньому будуть філологами, спеціалістами-словесниками, розширять 

знання про різні форми існування мови – діалектну і літературну. Крім того, 

вчителям-словесникам, працюючи в умовах говіркового оточення, потрібно 

досконало знати особливості місцевого говору та порівнювати їх з літературною 

мовою. Кожному вчителеві для покращення культури усної та писемної мови 

учнів та уникнення орфографічних, орфоепічних і інших помилок, спричинених 

місцевими говірками, необхідні знання з діалектології, а також уміти пояснити 

норми сучасної української літературної мови. 

Навчальний посібник розрахований не тільки для здобувачів-філологів під 

час засвоєння курсу «Українська діалектологія» чи при написанні курсових і 

магістерських робіт та наукових статей, а й також стане в нагоді усім, хто 

цікавиться народною мовою. 

  



ТЕОРЕТИЧНИЙ КУРС 

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 1. ФОНЕТИКА І МОРФОЛОГІЯ ГОВІРОК 

 

Лекція 1. ДІАЛЕКТНІ ВІДМІННОСТІ НАЦІОНАЛЬНОЇ МОВИ 

1. Причини існування діалектних відмінностей. 

Основні риси української мови 

Основою сучасної літературної мови стали середньонаддніпрянські 

говірки, зокрема полтавські, які використав у своїх творах зачинатель нової 

української літературної мови І. Котляревський. 

Виникнення діалектних відмінностей, на думку А. Залеського, це 

результат пересічення дії різних чинників, насамперед: 

1) внутрішньомовні, які спричинені самою будовою діалекту (зредуковані 

у слабкій позиції зникли, передавши силу голосним повного творення): столъ – 

стоол – сту͜ол  – сту͜ил – сту͜іл – стул, стʹіл; 

2) зовнішньомовні, які спричинені контактами різних діалектів і мов: 

польські слова (цˊóця, пйец, кобʼíта, зацéнти); німецькі слова (мутéрка, 

пфлˊáнец, фáĭниĭ); російські (отвʼéрка, тóрмоз, скóростˊ, вóдка, бутúлка);  

3) позамовних, тобто впливами суспільно-економічного та політичного 

характеру, адже кожна держава нав’язувала свою мову (грошові одиниці: рублˊ, 

грош, злóти; адміністративні поділи: войевóдство, ґмʼíна, губéрнˊійа, уйéзд, 

вóлостˊ); 

4) етнографізми, тобто назви реалій, звичаїв, які побутують на обмеженій 

території: полонина, чéрес (широкий пояс у гуцулів), аркáн (танець у гуцулів), 

мамалúга, брúнза (гуцульські страви). 

Крім цього Я. Рудницький виділяє ще такі чинники:  

1) природно-географічні чинники, які мали вплив на зрізничкування мови 

(карпатські закутини, поліські багна і та ін.); 

 2) релігійні та економічно-політичні умови; 

3) гін до наслідування (вважається щось за краще, доцільніше, тому його 

наслідують). 

Можна ще виділити іншу причину – різна мотивація, що лягла в основу 

найменування реалії: жáлива ʽкропиваʼ, трепéта ʽосикаʼ, хлˊáпавка ʽдощ із 

снігомʼ. 

Отже, діалектологія (від грец. діалектос – розмова, говір, логос – слово, 

вчення) – це галузь мовознавства, що вивчає територіальні діалекти та говірки. 

Синонімом терміну діалектологія є говіркознавство, але іншомовний 

термін набув значного поширення, тому вживаний у багатьох мовах [Лизанець 

2003, 247]. 

2. Поняття про діалектне явище. 

Говірка, говір, наріччя 



Говірка – це найдрібніша діалектна одиниця, що охоплює звичайно 

мовлення одного або кількох цілком однотипних з мовного погляду населених 

пунктів, між якими немає будь-яких виражених мовних відмінностей. 

Конкретної кількості українських говірок ніде не зафіксовано. Оскільки 

потрібно тоді досліджувати говірку кожного населеного пункту та порівняти із 

говіркою жителів сусідніх сіл чи ідентичне мовлення на всіх мовних рівнях. 

На території говірки можуть бути різні ідіолекти (мови окремих осіб або 

родин), але вони не утворюють ареалів структурних елементів говірки. 

Говір, або діалект, – це група однотипних говірок, що споріднені між 

собою специфічними мовними ознаками, якими вони більш-менш відчутно 

відрізняються від інших груп говірок. 

Діалектологи виділяють 15 говорів (діалектів) в Україні. 

Ареал – територія поширення мовного явища. 

Наріччя – найбільша діалектна одиниця, до складу якої входять однотипні 

говори цієї мови, що мають цілий ряд спільних мовних рис, якими вони виразно 

відрізняються від інших наріч цієї самої мови. 

Українська мова має три наріччя: південно-східне, південно-західне, 

північне (розгляд карти-схеми з поясненням). 

3. Джерела вивчення діалектизмів 

1. Основним джерелом вивчення місцевих говорів є зафіксована 

певним чином жива усна розмовна мова в усій її діалектній розмаїтості. 

2. За допомогою програми-питальника можна фіксувати говіркові 

слова за спеціально складеною анкетою. 

3. Матеріали діалектологічних досліджень, до яких додані зразки 

зв’язного мовлення, словники місцевих слів і т.д. 

4. Етнографічні записи (записи, в яких викладено побут, звичаї, 

традиції різних діалектів українців).  

5. Фольклорні матеріали (пісні, легенди, притчі). 

4. Методи збирання діалектного матеріалу.  

Методи діалектологічних досліджень 

Анкетний метод: спеціально опрацьовані діалектологічні програми або 

анкети (питальники) розсилаються на місця кореспондентам (учителям, 

студентам-заочникам), які заповнюють їх згідно з інструкцією. 

Експедиційний метод (або польовий): експедиція зі спеціально 

підготовлених людей, які роблять записи за складеною програмою у наперед 

визначених населених пунктах (напр., краєзнавча (діалектологічна) практика у 

ВНУ ім. Лесі Українки). 

Методи діалектологічних досліджень:  

1) описова (статична, синхронна) діалектологія вивчає місцеві говори 

певної мови в якомусь одному хронологічному зрізі (в один період, сучасником 

якого є дослідник [Аркушин 2022]); 



2) історична (діахронна) діалектологія вивчає розвиток діалектної мови 

і місцевих говірок протягом певного історичного періоду ([Мойсієнко 2006]); 

3) описовим (монографічним) методом описують характерні 

особливості певної говірки чи говору в порівнянні з літературною мовою. У 

працях з діалектології часто переплітаються синхронний і діахронний аспекти 

[Говірка 2003–2005]; 

4) Лінгвістичне картографування [Чирук 2010];  

5) Діалектні словники [Лисенко 1974; Куриленко 1991]. 

 

6. Досягнення сучасної української діалектології. завдання, які стоять 

перед українськими діалектологами 

Завдання діалектології – вивчення і дослідження закономірностей живої 

народної мови в усій розмаїтості її місцевих діалектів і говірок, а також 

географічне поширення говіркових явищ, окреслення і виділення певних 

діалектних одиниць у їх системі тощо.  

Отже, діалектологія займається визначенням і описом територіальних 

діалектів. Правда, виділяють соціальну діалектологію, яка вивчає мовленнєві 

утворення соціального плану, умовні говірки певних груп людей, об’єднані 

професією чи видом занять. 

Розрізняють описову (статичну, синхронну) та історичну (діахронну) 

діалектологію. 

Описова діалектологія займається вивченням будь-якого рівня місцевих 

діалектів певної мови в якомусь одному хронологічному зрізі сучасного 

дослідникові періоду [Аркушин 2004].  

Різновид діалектології, що вивчає народну мову в змінності її говіркових 

форм, тобто досліджує територіальні утворення у часовому ракурсі, називається 

історичною діалектологією [Шевельов 2002].  

7. Нульові діалектизми 

Нульові діалектизми – це елементи системи літературної мови, що 

відсутні в системі досліджуваної говірки. Таким нульовим діалектизмом в 

західнополіських говірках є літературна назва проміння (сонця), що у говірках 

відсутнє. Тому літературний вислів сóнˊачне промʼíнˊ:а заслˊíплˊуйе óчʼі може 

бути передане реченням сóнце слˊíіпитˊ óчʼі. Західнополіський нульовий 

діалектизм зі значенням ʽніжка качана капустиʼ у середньо- та східнополіських 

говірках має відповідники: храп, хрáпа, храпáн, сторчáн. На позначення ʽсерця, 

легені, горлянка і печінкаʼ (разом) у середньо- та східнополіських говірках – 

журавéлˊ, гусáк, клˊуч. 

Нульовий діалектизм у східнополіських говірках – це відсутність 

спеціальних слів для повертання коней праворуч та ліворуч. У західно- та 

середньополіських говірках використовують команди: соб, ксо, к сóбʼі, цóбʼі, 

цабé.  



8. Етнографізми. Народна етимологія 

Серед української мови освічених верств населення вирізняють деякі 

невеликі своєрідності, чи відхилення, приналежні до певних теренів, що 

скупчуються довкруги більших міст і зв’язані спільним культурним розвитком. 

Такі незначні відхилення від спільної літературної мови, звʼязані з містами, 

називаються локалізмами або провінціалізмами. Порівняймо, в галицьких 

містах: бýло, кáжу, рóбл´у, на Рівненщині: булó, кажý, роблˊý.  

Етнографізми – це слова, що називають реалії, рельєф, звичаї, які відсутні 

в інших реґіонах. Наприклад, киптáр – кожушок без рукавів, брúнза – сир з 

овечого молока. Існував вид гри в Галичині та Закарпатті біля мерця: грýшка, 

лубóк, дупáк, ковáлˊ. 

Народна етимологія – помилкове пояснення походження слова та його 

значення на основі подібності звучання незвичної лексеми (переважно 

запозиченої) із відомим словом рідної мови: оковúта – aqua vita (жива вода), 

витропáн – аероплан, одˊагáло – одіяло. 

Так часто пояснюють і походження назв населених пунктів, наприклад: 

Холопичі (Волинська область) походить не від холоп ʽпідневільна людинаʼ, а від 

словосполучення ʽголі пéчіʼ. 

Отож наші говірки багаті на такі незвичні слова. 

 

ЛЕКЦІЯ 2. НАРІЧЧЯ І ГОВОРИ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 

План 

1. До питання про діалектне членування української мови. 

2. Українські наріччя. 

3. Говори південно-східного наріччя. 

4. Говори північного наріччя. 

5. Говори південно-західного наріччя. 

1. До питання діалектного членування української мови 

Кожна національна мова має діалектні відмінності. 

Найґрунтовнішим у ХІХ ст. дослідженням, присвяченим діалектному 

членуванню української мови, є праця Костянтина Петровича Михальчука 

«Нарѣчія, поднарѣчія и говоры Южной Россіи въ связи съ нарѣчіями Галичины», 

написана в 1871 р., надрукована 1872 р.  [Михальчук 1872]. Мовознавець 

розрізняв три наріччя: українське (з північноукраїнським, середньоукраїнським, 

південноукраїнськими піднаріччями), поліське (з підляськими, чорноруськими, 

або заблудівським, поліським і сіверським піднаріччями) і русинське (з 

подільсько-волинським, галицьким і карпатським піднаріччями). Потім 

К. Михальчук прийняв поділ української мови, запропонований 

О. Соболевським, на два наріччя. Олексій Іванович Соболевський у праці «Нарис 

російської діалектології» 1892 р. українські говори поділяв на два наріччя: 



північне (північно-руське) і південне (південно-малоруське або українсько-

галицьке). До північного наріччя автор відносив і частину закарпатського говору 

[https://shron1.chtyvo.org.ua/Moskalenko_AA/Narys_istorii_ukrainskoi_dialektolohi

i_radianskyi_period.pdf?PHPSESSID=hvrbtm1punaij9d33v6s4caar4]. 

А. Кримський в «Українській граматиці для учнів вищих класів гімназій і  

семінарій Наддніпрянщини» 1907 р. говори української мови поділяв на східне 

(східно-малоруське) і західне (західно-малоруське) наріччя. 

В. Гонцов у праці «Діалектологічна класифікація українських говорів» 

1923 р. і на доданій до неї карті за фонетичними і морфологічними ознаками 

виділяє північне і південне наріччя. 

А. Москаленко в посібнику «Конспект лекцій з української діалектології» 

1940 р. відстоює угрупування українських говорів К.  Михальчука на три наріччя 

– північне, південно-західне і південно-східне [Москаленко 1962]. 

У «Програмі з української діалектолоії для університетів і факультетів 

мови й літератури педагогічних інститутів» М. Наконечний 1941 р. виділяє 

північне, південно-західне і південно-східне [Наконечний 1941]. 

У «Нарисах з діалектології української мови» 1966 р. Ф. Жилко поділяє 

говори на три наріччя: північне, південно-західне і південно-східне, що 

відображені на вміщеній карті [Жилко, 1966]. 

С. Бевзенко у вузівських посібниках «Діалектні групи і говори української 

мови» 1975 р. та «Українська діалектологія» 1980 р. [Бевзенко 1980] виділяє три 

наріччя: поліське або північноукраїнське, південно-західне і південно-східне. 

Отже, в сучасній діалектології загальноприйнятим є поділ говорів 

української мови на три наріччя – північне, південно-західне, південно-східне.  

 

2. Українські наріччя 

В українській мові виділяємо три наріччя: північне, південно-західне, 

південно-східне. 

Північне наріччя української мови межує на півночі з білоруською мовою, 

на сході з російською, на заході – з польською. 

Діалектні явища, якими розмежовують північне наріччя від південного, 

такі (першими подаються риси північного наріччя): дúрка – дˊíрка; óсенˊ – óсˊінˊ, 

пóпел – попʼіл; йáблоко – йáблуко; пʼіĭдý – пʼідý; цˊіловáти – цˊілувáти; конˊý – 

конéвʼі, з йéйу – з нéйу; багáтейе – багáте; мóгилки – кладовúшче, орéлˊа – 

гóĭдалка, вéлˊми – дýже. 

Південно-західне наріччя української мови на півдні межує з молдавською, 

румунською і угорською мовами, на заході – із словацькою і польською.  

Діалектні явища (першими подаються південно-західні): свáдˊба – свáĭба і 

свáлˊба, стúрта – скúрта,  кропúва – кропивá, йідéн і йедéн – один, рˊíшча –  

хмиз, знáйе – зна, грýба – вагʼíтна, колисáти – колихáти. 

3. Говори південно-східного наріччя. 



Південно-східне наріччя територіально найбільше.  

Середньонадніпрянський говір південно-східного наріччя охоплює 

Полтавську і майже всю Черкаську області, південні райони Київської, південно-

західні райони Сумської, північні райони Кіровоградської і північно-західні 

райони Дніпропетровської областей. 

Своєрідні особивості середньонадніпрянського говору: мʼякість 

приголосного [шʼ] перед [а], що походить з носового [е] (лошʼá); перехід у деяких 

говірках [е] в [а] (залéниĭ, насé, тапéр); лексичні діалектизми: повʼíтка 

ʽприміщення для свійських тваринʼ, чýшка ʽочіпокʼ, вúвʼід ʽдимарʼ, сˊі-сˊі ʽвигук, 

яким кличуть овецьʼ, маслáк ʽкостомахаʼ. 

Слобожанський говір займає територію Харківської і більшої північної 

частини Луганської, північних районів Дніпропетровської і Донецької областей. 

До особливостей слобожанського говору належать: майже послідовне 

вживання дієслівних форм 1-ої особи однини типу носˊý, сидˊý, свистˊý; 

давальний відмінок множини іменників ІІ відміни має закінчення -ім (кóнˊім), 

прийменник блˊа ʽдляʼ; лексичні діалектизми: кобýшка ʽглечикʼ, накúдка 

ʽскатертинаʼ, муравйá ʽмурашкиʼ, лáманка ʽтерницяʼ. 

Степовий говір південно-східного наріччя за територією серед усіх говорів 

української мови найбільший. До особливостей степового говору відносяться: 

вживання [і] на місці [а] в слові колóдˊізˊ; часті випадки відсутності чергування 

приголосних (на дорóгʼі, в рукʼí); інфінітив на -ть (ходúтˊ, робúтˊ); переважне 

вживання дієслівних форм типу: сидˊý, свʼітˊý, носˊý; вживання форм на -ють 

(хóдˊýтˊ, нóсˊýтˊ, лóмлˊутˊ); лексичні діалектизми: красýйеєцˊ:а ʽцвіте житоʼ, 

косовúцˊа ʽжниваʼ, гúчка ʽкартоплинняʼ. 

3. Говори північного наріччя 

Північне наріччя поділяється на три говори: східнополіський, 

середньополіський і західнополіський. Східнополіські і середньополіські говори, 

хоч і відрізняються, загалом протиставлені західнополіському говору, в якому 

дуже поширені риси говорів південно-західного наріччя. 

Східнополіський говір. Найбільша кількість дифтонгів на місці давніх 

наголошених голосних [о], [е] в новозакритих складах; вимова ненаголошеного 

[о] як [у] (укрˊíп, услˊíн) і як [а]; початкове [і] в словах ігóлка, ігрáтˊ, 

протиставний [і] (ілˊ:ý, ігрýша); протетичний [й] (йýлицˊа); наказовий спосіб 

(ходˊóм, берóм, несóм); прийменник са (са мнóйу). Лексичні діалектизми: кʼікʼí 

ʽкукурудзаʼ; гáĭстер ʽлелекаʼ, кáĭстра ʽторба годувати конейʼ, пýга ʽбатігʼ, 

бóвдур ʽдимарʼ, гроб ʽтрунаʼ. 

Середньополіський говір. До його специфічних особливостей належать такі 

риси: тверда вимова губних перед голосними, що походить з ѣ: свит, смих, сват 

ʽсвятʼ; твердість закінчень у дієслівах: хóдит, нóсит; [й] в дієсловах: любйý, 



лˊýбйат; відсутність чергування; ходˊý, сидˊý, свистˊý; частка -са: порáдивса, 

смийáлиса.  

Західнополіський говір. У цих говірках поєднуються особливості 

північного наріччя з рисами південно-західних говорів. 

 

До його специфічних особливостей належать такі риси: давній [ѣ] у 

наголошеній чи ненаголошеній позиції переходить в [і] (снˊіг, сˊíно, лˊіс), хоча у 

говірках може бути [и] (сúно, мишóк); до етимологічного [о] в новозакритих 

складах під наголосом виступає монофтонги [у], [и], [і] (кунˊ, вул, кинˊ, вил, кʼінˊ, 

вʼіл), звукосполуки [кʼі], [гʼі], [хʼі] поряд з [ки], [ги], [хи] (рокʼі, мурахʼі, нóгʼі), 

приставні [в], [г] (гувéс, гóко, вýсилˊница). 

4. Говори південно-західного наріччя 

Південно-західні говори української мови характеризуються великою 

строкатістю. Ця строкатість зумовлена передусім етнічними чинниками. Мова 

давніх східнослов’янських племен волинян, уличів, тиверців і білих хорватів, 

яким відповідає населення південно-західної України, найправдоподібніше 

характеризувалися певними відмінностями. 

У волинсько-подільська групі виділяють два говори 

У волинському говорі виділяються північноволинські і південноволинські 

говірки, умовно цю межу проводять по лінії Горохів – Шепетівка – Бердичів. 

Приблизно по течії р. Стир волинській говір поділяється на західноволинські і 

східноволинські говірки. 

Подільський говір характеризується такими рисами: вставний [л] замість 

[й] після губних: здорóвлˊа, рúблˊачиĭ і вставний [мнʹ] у словах: мʼнˊáсо, тˊíмнˊа; 

мн замість вн: рíмниĭ; твердий [т] в дієсловах: хóдит, нóсит. Орудний відмінок 

іменників середнього роду: зíлˊом, клóчом, телˊóм. Орудний відмінок іменників 

третьої відміни: сóлˊойу, нóчойу; усічені закінчення іменників на ті: гáрнˊі хáтˊі; 

відсутність чергувань у дієсловах: хóдˊу, вóзˊу, свúстˊу, прóсˊу. 

Галицько-буковинська група говорів. 

Наддністрянський говір займає територію центральної частини Львівської, 

південну частину Тернопільської і північну частину Івано-Франківської 

областей. 

Наддністрянському говору характерні такі риси: перехід ненаголошеного 

[о] в [у] (гулувá, рубúти); м’яка, майже шепелява вимова приголосних [зˊ], [сˊ], 

[цˊ], [ʒˊ] (цʹʹвʼіт, сʹʹлˊіпúĭ, зʹʹíлˊе) так позначають надмірну мʼякість; приставний 

[в] (вóстриĭ, вóзеро, вурˊíх); пом’якшення [к], [х], перед [е] (кʼéдити, хʼéтриĭ); 

вóлˊсˊко, вʼíĭсˊко; кінцевий твердий [т] в дієсловах (седúт, лежúт); лексеми: 

молóчник ʽглечикʼ, рˊíзˊе ʽхмизʼ, крадýйемци ʽкрадькомаʼ. 

Покутсько-буковинський говір характерні такі риси: твердість [с] у кінці 

займенників, прислівників, часток: хтос, шос, йакéс, колúс; м’яка вимова 

шиплячих: жˊéба, шʼо, плачʼ; мʼякий [рˊ]: вʼівчáрˊ, мóрˊе; наявність дієслівних 



форм: хóдˊу, нóсˊу, вóдˊу; лексичні діалектизми: бацýл ʽторбаʼ, йóйлик ʽдитинаʼ; 

пáзити ʽстерегтиʼ, весéлик ʽлелекаʼ, мýхариці ʽмурашкиʼ. 

Гуцульський говір характерні такі риси: перехід [а] в [е] після [й]: йек, йéма, 

йегнˊé, стойéти; вимова наголошеного [и] як [е]: вéдˊіти, жéто, возéв; 

збереження давньої мʼякої вимови шиплячих: чʼóму, шʼо, вóжʼу; збереження 

мʼякості [рˊ]: верˊх, косáрˊ, зорˊé. 

Надсянській говір один з найменших говорів української мови 

(Яворівський, Мостиський і Старосамбірський райони Львівської області). Він 

характеризується такими рисами: наявність давнього [ы]: сын, сыр, рыба; у 

частині говірок перехід [е] в [а]: бʼірáза, жабрáк, шáстиĭ; в орудному відмінку 

однини закінчення -ом: водóм, за тобóм, дóбром ʽдобримʼ; лексеми: каблýк 

ʽобідʼ, халýпа ʽхатаʼ, крéхкайутˊ ʽпро жабʼ. 

Карпатська група говорів 

Карпатська група говорів виділяється майже всіма дослідниками. Для неї 

характерні архаїчні риси, відсутні в інших південно-західних говорах.  

Бойківський говір. До загальних особливостей бойківського говору 

належать: збереження давньої мʼякості шиплячих: пшʼонó, жʼáба; перехід [л] в 

[ў]: горˊíўка, стˊíў, орéў, вʼíў; перехід [лˊн] у [нн]: мéнник ʽмéльникʼ. 

Закарпатський говір. Виділяється смуга північнозакарпатських або 

верховинських говірок. Закарпатський говір характеризується такими рисами: 

наявність звука, середнього між [у] та [і] (ÿ переднього ряду; і лабіалізований): 

нÿс; вживання [у] замість [и] в дієслівних префіксах: вýтрати, вýпити. 

Лемківський говір. Особливість лемківського говору полягає в тому, що в 

ньому відчутно виражений вплив словацької і польської мов. Характерні ще такі 

риси: збереження давнього [е] після шиплячих у новозакритих складах: шестˊ, 

шчéтка; оглушення дзвінких приголосних у кінці слів: дуп, жолут, рˊіх; 

твердість [ц]: хлóпец, вулицá, тéрница; ствердіння інших давніх мʼяких 

приголосних у кінці слів: кʼін, смерт, пйат, камʼін; твердість суфіксальних 

приголосних [с], [ц]: рýскиĭ, багáцкиĭ; орудний відмінок однини: рýком, в тóбом; 

тот ʽцейʼ, тóта ʽцяʼ, майбутній час – бýду хóдив і хóдил. 

 

ЛЕКЦІЯ 3. СОЦІАЛЬНІ ДІАЛЕКТИ 

План 

1. “Таємні” слова в дитячому мовленні. 

2. Професіоналізми. 

3. Жаргон. 

4. Арґо 

Соціальні діалекти мають в основному відмінності у лексиці і фразеології, 

фонетична, морфологічна та синтаксична системи копіюють народну мову. 



До соціальних діалектів належать вікові відмінності мовлення (пáпа 

ʻхлібʼ, лˊáлˊа, бéка, сˊíка ʽсвітлоʼ, кне-кне ʽмашинаʼ, спáтки, спатýсˊі, 

спáтонˊки), професіоналізми, жаргон та арґо. 

1. Таємні слова у дитячому мовленні 

Діти часто зашифровують мову, особливо, коли посваряться. До слів 

длбавляють додаткові склади, щоб не можна було їх зрозуміти. 

Ще змалку у дітей потяг творити якісь нові слова, засекречувати своє 

мовлення, щоб інші не розуміли, порівняйте: 

1. Рáзи, двáзи, трúзи, рúзи, пйáта, шóста, сˊóма, вóсˊма, дивйáта. 

2. Професіоналізми 

Професіоналізми – слова, вживані представниками певної професії, які 

можуть мати інше значення, ніж у літературній мові. Деякі лексеми зрозумілі 

усім носіям мови (порівняймо з мовлення водіїв: бóбик, бýблик, двʼірнúк, ґýма). 

Однак частіше до професіоналізмів відносять слова і вислови, уживані в певному 

професійному середовищі з метою детальнішого членування дійсності в сфері 

спеціальних інтересів.  

Жаргон. (французьке jargon, первісно – пташина мова, цвірінькання, 

незрозуміла мова) – один із видів соціальних діалектів, що відрізняється від 

загальновживаної мови використанням специфічної експресивно забарвленої 

лексики, синонімічної до слів загального вжитку, фразеології, іноді й 

особливостями вимови. 

На відміну від територіальних діалектів, жаргонна лексика не має своєї 

власної фонетичної та граматичної системи. Лексичний склад 

найрізноманітніший: змінені загальновживані слова: трáлˊік, фóтˊік, вʼéлˊік, 

тéлˊік, нóут, éнка; слова зі зміненою сематикою: пáра ʽспарені два урокиʼ, 

фанéра, попрошáĭка ʽкондукторʼ, шеф ʽдиректор школиʼ, шефúнˊа ʽкерівник 

наукової роботиʼ, прéдки ʽбатькиʼ, спиногрúз ʽдитинаʼ, капéцˊ, шпóри, бóмби, 

тáчка, колéса, кампóт; запозичені слова з різних мов: а) з німецької: цвáĭка, 

ніхт, ферштéйн; б) з англійської: мáзе, фáзе, ай ла вйу; в) з французької: лˊа мур, 

шерше лˊа фам; г) з російської: обшчáга, носкʼí, карóчʼе, харашó, привʼéт, 

обламáвсˊа; спеціально створені слова чи фразеологізми: бухáти, хáвчик, 

лʹітробóл, по-лˊубóму, сто пудóв, на халˊáву. 

Сленг. В українській мові сленг визначають, як: 

1. Розмовний варіант професіонального мовлення; жаргон. 

2. Жаргонні слова або вирази, характерні для мовлення людей певних 

професій або соціальних прошарків, які, проникаючи в літературну мову, 

набувають помітного емоційно-експресивного забарвлення [СУМ IX. 1978, 350]. 

Масько у статті «Український сленг та міжмовна інтерференція» [Масько 

2003, 34 – 39] подає такі визначення:  

1) тип мовлення, що передбачає інтенсивне використання лексики та 

фразеології, яка побутує у мові представників певної соціальної чи професійної 



групи: дéмбелˊ ʽсолдат строкової служби, що підлягає демобілізаціїʼ, салáга 

ʽновачокʼ, пáĭка ʽпайокʼ, шугáти ʽпримусово виконувати команди та наказиʼ 

(сленг військовослужбовців); 

2) вульгарно забарвлені перифрази, що їх використовують представники 

соціальних низів або неформальних груп суспільства: бенц ʽбійкаʼ, бухлó 

ʽалкогольні напоїʼ, жувáло ʽротʼ, копúто ʽногаʼ, лáжа ʽнісенітниця, помилкаʼ, 

фáри ʽочіʼ, шиз ʽдивакʼ; 

3) іншомовні слова, які дублюють українські назви і залишаються на 

периферії лексичної системи: кеш (англ. cash = готівка), мані (англ. money = 

гроші), мен (англ. man = чоловік, людина), стрˊіт (англ. street = вулиця), френд 

(англ. friend = друг).  

4) слова-новотвори або наявні у мові лексичні одиниці, що набули нових 

значень: вʼідривáтисˊ ʽвідпочиватиʼ, кайф ʽзадоволенняʼ, капýста ʽгрошіʼ, 

керосúн ʽгорілкаʼ, ковбáситисˊ ʽрозважатисьʼ, колихáти ʽхвилюватиʼ, тáчка 

ʽавтомобільʼ, чáĭник ʽневігласʼ.  

Арго (з французької argot – аргон, первісно – жебрацтво) – один із 

різновидів соціальних діалектів, штучно створена говірка якої-небудь вузької 

замкненої соціальної або професійної групи, незрозуміла для сторонніх. 

Найчастіше це мова декласованих та антисоціальних елементів (злодіїв, вʼязнів, 

жебраків, бомжів, картярів-шулерів, рекетирів). 

 Причини створення арґо: засекретити своє мовлення, зберегти свої 

професійні таємниці, відмежуватися від «чужих». Виникнення арґо повʼязують 

ще з тим періодом феодалізму, коли існували замкнені корпорації ремісників, 

бродячих торговців, жебраків та інших. 

Арґо кожухарів побутувало у Новій Вижві (Старовижівський, тепер 

Ковельський р-н Волинської обл.). Жінки в селі виконували всю роботу: орали, 

косили, сіяли, а чоловіки з осені їздили по селах, купляли овець, вичиняли шкури 

та кроїли. У складчину купляли німецьку машину Zinger, наймали хату з одною 

кімнатою, де піч, стіл, ліжка. У хату заходили діти, а щоб не зрозуміли, що 

говорять і не передавали це батькам, то видумували слова. 

 

ЛЕКЦІЯ 4. ВОКАЛІЗМ ГОВІРОК 

План 

1. Поняття фонеми в українській діалектології. 

2. Склад вокалізму української діалектної мови. 

3. Частотність уживання голосних фонем. 

4. Рефлекси давніх голосних. 

 

1. Поняття фонеми в українській діалектології 

Фонема – це узагальнений звуковий тип мови, що охоплює усі випадки 

реалізації цієї фонеми в живому мовленні, протиставлюваний іншим звуковим 



типам цієї ж мови. Напр. е →|еи|, |ие|. Фонема – це науковий термін, ми його не 

чуємо і не вимовляємо, то тільки звуки мови можна почути і вимовити 

Звук – мінімальна одиниця мовленнєвого потоку.  

Наприклад, фонема |е| може бути реалізована у звуках: |е|, |еи|, |ие|, |и|. 

Для голосних фонем основний вияв – це наголошена позиція. Для 

приголосних фонем основний вияв – позиція перед голосними. Наприклад, 

фонема |б| чітко вимовляється, якщо далі голосний: багáто. Після |б| іде голосна 

|а|, тому чітка вимова звука [б].  

2. Склад вокалізму української діалектної мови  

Зміни серед голосних відбулися протягом тисячоліть. Праслов’янська мова 

серед голосних фонем мала інший склад. З VI ст. в протоукраїнській мові було 

11 голосних фонем: |а|, |о|, |у|, |е|, |ы|, |и|; |ъ|, |ь|; |ą|, |ę|; |ѣ|. Кількість фонем 

скоротилася завдяки голосним. 

Ненаголошені голосні: 

Фонема |е| реалізується в ненаголошеній позиції у звуках |е|, |еи|, |и|, |ие|; 

Фонема |е| реалізується в звукові |и|, |ие|, |е|. 

Приголосні:  

Фонема |б| реалізується в звуках |б|, |бп|, |п|; 

Фонема |в| реалізується у |в| |вʼ| (вʼíтер), |вф| (кровф), |ў| (воўк, узˊáў). 

Фонема |й| реалізується у |й|, |ĭ| (йогó, мʼіĭ, твʼіĭ). 

 

ЧОТИРИ СИСТЕМИ ВОКАЛІЗМУ УКРАЇНСЬКОЇ ДІАЛЕКТНОЇ МОВИ 

Усю різноманітність системи вокалізму української діалектної мови можна 

звести до чотирьох основних діалектних систем: а) південно-східна; б) південно-

західна; в) північноукраїнська або поліська; г) карпатська. 

Системи вокалізму:  

1. Південно-східні діалекти системою вокалізму найближчі до 

української літературної мови. Їм властивий шестифонемний як наголошений, 

так і ненаголошений  вокалізм такого складу: |і|, |и|, |е|, |а|, |о|, |у|. 

 2. Північноукраїнська, або поліська, система вокалізму охоплює говірки 

північного наріччя та маює своєрідну систему вокалізму. У більшості 

західнополіських говірок шестифонемний як наголошений, так і ненаголошений 

вокалізм. У середньополіських і східнополіських говірках (звичайно, в 

наголошеній позиції) наявні голосні фонеми дифтонгічного характеру типу |уо|, 

|уе|, |уи|, |уі| на місці давнього о в новозакритих складах. Такі ж дифтонги є в 

підляських говірках, напр.: комонь → конь → коонˊ → к͜уонˊ →к͜уинˊ → к͜уенˊ. 

На місці давнього е виступає фонема |іе|: печъ → піеч → піч. 

На місці старовинного ѣ теж виступає дифтонг |іе|: ліес, ліето. 

Отож, у більшості говірок північного наріччя семифонемна, а то й 

восьмифонемна система вокалізму. 



3 Південно-західна система вокалізму охоплює говірки південно-

західного наріччя, крім частини регіону Карпат. За своїм складом вокалізму 

діалекти близькі до південно-східних, більшості з них також властивий 

шестифонемний вокалізм.  

У волинських говірках: лˊíтниĭ, сусúдниĭ, а в літературній мові: літній, 

сусідній. У Сокальському районі: шʼéпка, жʼер, йéхати. Тут частіше вживане |е| 

ніж |а|. 

4. Карпатські говори мають своєрідну систему вокалізму. У більшості 

карпатських говорів, зокрема західнокарпатських (лемківських), 

середньозакарпатських, північнокарпатських (верховинських і бойківських), а 

також у надсянському (долівському) говорі, крім шести голосних фонем, 

збережена давня фонема |ы|, здебільшого заднього ряду високого підняття, яка в 

окремих середньозакарпатських і північнокарпатських говірках може навіть 

набирати лабіалізації |ыо|. Вживана ця фонема у надсянському, бойківському, 

закарпатському, лемківському говірках. Це 7 фонема, що звучить низько і 

твердо, напр.: синыˊ, бикыˊ, лугыˊ. 

В. У закарпатській говірці є ще фонема |ÿ| (|у| переднього ряду), що звучить 

між |о| і |у|, як |йу|, напр, дíвка – ґʼýвка, ніс – нˊÿс. 

4. Частотність уживання голосних фонем 

Навіть при однаковому кількісному складі діалектного вокалізму говірки 

можуть протиставлятися навантаженістю голосних фонем. 

Так, фонема |і| в українські мові витіснила собою ѣ, а також заступила давні 

|о|, |е| в новозакритих складах.  

Фонема |и| переважає в південно-східних і південно-західних діалектах. А 

якщо врахувати, що південно-західні діалекти мають лише інфінітив на -ти (у 

південно-східних вони мають і форму на -тˊ), а у галицько-буковинських 

говірках фонема |и| нерідко заступає собою ще й |а| (< а, ę) після мʼяких 

приголосних та шиплячих (напр., шúпка, дúкуйу), то стає очевидним, що серед 

українських діалектів найширше вживається фонема |и| в південно-західних 

діалектах. 

Фонема |е| в порівнянні з іншими словʼянськими мовами належить до менш 

уживаних фонем. Вона збереглася лише на місці етимологічного е у відкритому 

складі, а також стала заступником сильного ь. Ширше представлена фонема |е| у 

галицько-буковинській групі говорів, а також у частині підляських та 

західнополіських, де вона часто виступає на місці а (< а, ę) після мʼяких 

приголосних і шиплячих (напр., йéма, дˊéкувати, тˊéшко та інші).  

Фонема |а| виступає на місці старовинних а та ę. Вужче вона представлена 

у галицько-буковинській групі говорів, де її заступають після мʼяких 

приголосних та шиплячих фонеми |е|, |и|, |і|. 

Лівобережні «акаючі» говірки розширили діапазон вживання фонеми |а| за 

рахунок ненаголошеного |о|. 



Фонема |о| в ненаголошеній позиції вживана рідше у лівобережних 

«акаючих», ніж в інших говірках. В «укаючих» говірках частіше вживається в 

ненаголошеній позиції |у|. В інших північноукраїнських говорах |о| виступає не 

лише відповідно до етимологічного о у відкритих складах (óко) та е (<е, ь), що 

зазнало лабіалізації (напр., йогó, жóвтиĭ), а й відповідно до етимологічного о у 

новозакритих складах (напр., кот, рог, потóк). 

Фонема |у| більшою частотністю відзначається в південно-західних 

говорах, де наявне сильне «укання» (мулукó, курóва, дурóга, лˊýстру, вискý). 

Карпатські говори відзначаються великою частотністю цієї фонеми, бо вона 

виступає не лише на місці давніх у та ǫ, а й відповідно до етимологічних о, е у 

новозакритих складах. Це ж саме маємо в поліських недифтонгічних говірках, 

напр.,  кут, вуз, нуж, кулóк, лˊуд, лˊуг та ін.  

Рефлекси давніх голосних 

ь – зредукований переднього ряду; 

ъ – зредукований заднього ряду; 

ě – е довгий, позначався як ѣ. 

Рефлекс давнього о у новозакритому складі у літературній мові – |і|: сіль, 

стіл, кінь. А в говірках може бути |и|: стил, нич; |у| муĭ, нуж або дифтонг. У 

відкритому складі завжди |о|. 

Рефлекс давнього *е в новозакритому складі дає |і|: сˊім, шʼістˊ, а у 

відкритому |е|: семú, шестú. А у діалектах може бути дифтонг: піеч. 

 Рефлекс довгого ě, що позначався як ѣ, незалежно чи у відкритому чи 

закритому складі  у літературній мові лише |і|, і тільки в українській мові, бо у 

російській мові – лето, сено, у польській – |а|: лято, сяно. 

У говірках ě найчастіше дало |і|, а у середньополіських та східнополіських 

говорах дифтонг іе: ліéто, сіéно, діéд.  У ненаголошеній позиції у говірках |и|: 

писóк, мишóк. 

Давнє і та ы злилися в одному |и| звукові: лúти, а у польській, білоруській, 

чеській мовах liti, lipa – укр. липа. 

ЛЕКЦІЯ 5. КОНСОНАНТИЗМ ДІАЛЕКТНОЇ МОВИ 

З курсу «Фонетика» ви знаєте, що в українській літературній мові виділяють 

32 приголосних фонем, серед яких сонорних 5, твердих 12, мʼяких 10.               

1. Загальна характеристика українського  діалектного консонантизму 

У консонантизмі, як і у вокалізмі, спостережено помітні відмінності поміж 

українськими діалектами, що торкаються як кількісного складу приголосних 

фонем, так і їх навантаженості та частоти вживання в живому мовленні. 

У складі консонантизму української літературної мови є 22 тверді фонеми: 

|б|, |п|, |в|, |м|, |ф|, |д|, |т|, |з|, |с|, |ц|, |ʒ|, |л|, |н|, |р|, |ж|, |ш|, |ч|, |ǯ|, |х|, |к|, |ґ|, |г| і 10 

мʼяких: [дˊ|, |тˊ|, |зˊ|, |сˊ|, |цˊ|, |ʒˊ|, |лˊ|, |нˊ|, |рˊ|, |ĭ|. 



У говірках немає жодної приголосної фонеми, яка відсутня в літ. мові, 

часто трапляється, як уже було сказано, загальна кількість приголосних в 

окремій говірці може бути навіть на 1–5 фонем менше. Які вже я називала? 

Характеристика консонантизму за місцем творення приголосних звуків 

Дзвінкість – глухість 

1. Губні звуки:  [б], [п], [в], [м], [ф]. Фонеми |б| – |п| протиставляються за 

дзвінкістю – глухістю приклади (гриб – грип); фонеми |в|, |м|, |ф| не мають такого 

протиставлення; |в| – |вʼ|, |ў| – це позиції фонеми |в|. 

2. Передньоязикові: дзвінкі – глухі: [д] – [т], [д´] – [т´], [з] – [с], [з´] – [с´], 

[ӡ] – [ц], [ӡ´] – [ц´], [ж], [ӡ], [ш], [ǯ], [ч]. 

сонорні: [л], [л´], [н], [н´], [р], [р´], [л], [л´], [л•] альвеолярний або 

полтавський звук (вимовляється протягнуто і м’яко). 

3. Середньоязикові: 

[й] – [й] (йогó), [ĭ] (знаĭ). 

4. Задньоязиковий [ґ]:  

[ґ] – [к], [х]. 

5. Фарингальний (горловий): [г].  

Для української системи консонантизму, як і для консонантизму інших 

словʼянських мов, дуже важливим є розрізнення приголосних за ознакою 

дзвінкості і глухості, а також твердості і мʼякості. 

2. Губні фонеми 

Група губних фонем в українській літературній мові та в усіх її говорах 

складається лише з пʼяти одиниць |б|, |п|, |в|, |м|, |ф|.  

В основній масі південно-східних діалектів, а також у 

лівобержнополіських говірках та в ряді інших суміжних говірок фонема |ф| 

заступається звичайно через |х|, чи |хв|: кóхта, тýхлˊі, бухвéт та інші. У решті 

поліських говорів фонема |ф| виявлена порівняно слабко, хоч і ширше, ніж у 

лівобережнополіських: фартýх, фунт, фáĭно та ін. 

Ствердіння губних, що сталося у свій час на всій території української 

мови, викликало появу перед |а|, що виникло із старовинного ę, двофонемних 

сполук губних із |j|, а також із мʼякими |лˊ|, |нˊ|, які стали наслідком виділення 

колишньої мʼякості (палатальності) губних в окрему артикуляцію. 

Двофонемна сполука губний + |j| охопила усю територію української мови 

і стала її літературною нормою: лýбйа, пйатˊ, вйазáти, мйáсо, пáмйатˊ. 

Особливо це характерно для південно-східних говорів, поліських говірок. 

Після |м| у багатьох українських говорах, особливо в південно-західних, 

виступає часто двофонемна сполука мнˊ: мнˊáсо, сˊíмнˊа, мнˊáти, а після |б|, |в| – 

|блˊ|, |впʼ|: голублˊáта, здорóўлˊа. 

3. Передньоязикові приголосні фонеми 



Фонеми |д|, |дˊ|, |т|, |тˊ| (передньоязикові проривні) протиставляються між 

собою як за дзвінкістю і глухістю (д – т, д  ́– тˊ), так і за твердістю і мʼякістю (д 

– д ,́ т – тˊ). 

Фонеми |дˊ|, |тˊ| у ряді південно-західних діалектів, зокрема в гуцульських 

і покутсько-буковинських говірках, у позиції перед |і|, а також в абсолютному 

кінці слів переходять у задньоязикові |ґʼ|, |кʼ|: ґʼíти, ґʼíўка, кʼíло, кʼíсто, посúґʼ 

ʽпосидьʼ, тесˊкʼ ʽтестьʼ). 

У ряді південно-західних говорів, зокрема у галицьких (наддністрянських), 

фонема |д| у двофонемній сполуці |дцˊ| може переходити в |й|: двáĭцˊіт, молóĭцˊі 

ʽмолодціʼ. 

Передньоязикові фрикативні свистячі |з|, |зˊ|, |с|, |сˊ| в усіх українських 

діалектах реалізуються в основних своїх виявах. Однак у багатьох галицьких 

(наддністрянських) говірках ці фонеми виявляються часто у дорсально-

палатальних звуках з більшим чи меншим відтінком шепелявості |зˊ|, |сˊ|, |зˊжʼ|, 

|сˊшʼ|: зˊжʼíма, сˊшʼíно, сˊшʼмʼіх. У деяких південно-західних говірках 

спостерігаються ствердіння [сˊ] у словотвірній частці: шос, когóс, йакúс, колúс, а 

також у звукосполуках |сˊк|, |зˊк|, що виступають у прикметникових суфіксах: 

слúско, блúско, нúско, пóлˊска та інші. На Середньому Поліссі помітне ствердіння 

|сˊ| у зворотніх дієсловах: смʼійáвса, находúлас, набйíгавса, надýмалас. 

У системі передньоязикових африкат |ǯ|, |ч|, |ʒ|, |ʒˊ|, |ц|, |цˊ| спостерігаються 

відчутні відмінності поміж українськими діалектами.  

4. Середньоязикова фонема |й| 

Непариста як за дзвінкістю і глухістю, так і за твердістю і мʼякістю 

середньоязикова фонема |й|  реалізується у звуках [й] та [ĭ], перший з яких, 

звичайно, виступає на початку слів і складів перед голосним, а другий в кінці 

складів. 

5. Задньоязикові |ґ|, |к|, |х| та фарингальна фонема |г| 

У цій мікросистемі відсутнє розрізнення фонем за ознакою твердість і 

мʼякість, оскільки всі вони тверді. Правда, в певних позиціях вони можуть 

реалізуватися як напівмʼякі чи помʼякшені звуки [ґʼ], [кʼ], [хʼ], [гʼ], що буває в 

літературній мові та багатьох діалектах, зокрема південно-східних, перед і (<о) 

та перед і прикметникового закінчення Н. в. – З. в. мнж.: гʼіркʼí, сухʼí, горˊíхʼіў, 

плугʼíў. Але це не окремі фонеми, а позиційні варіанти фонем. 

За частотою вживання окремих фонем цієї мікросистеми, зокрема, |ґ|, |г|, 

українські діалекти відчутно розрізняються поміж собою. Найбільша частота 

вживання фонеми |ґ| властива південно-західним діалектам.  

6. Різні звукові зміни у діалектних словах 

У говірковому мовленні у словах часто відбуваються різні фонетичні 

зміни, що не регулюються якимись правилами української літературної мови. 

Різні фонетичні зміни 



1. Асиміляція (від латинського assimilation – уподібнення) – 

уподібнювання одного звука іншим, причому обидва такі звуки можуть входити 

до складу того самого слова або до складу двох різних слів, що поруч. 

Наприклад, асиміляція за дзвінкістю: сшúтим, рож:úтисˊ, блˊéжка, молодˊбá, 

óдже. 

Асиміляція за глухістю найсильніше виступає на межі префікса й кореня, 

а найменше знеголошення дзвінкості приголосних відбувається на кінці слів. 

Наприклад, нˊíхтˊі, сˊцˊідúти, грип. 

Якщо попередній звук впливає на наступний, то така асиміляція 

називається прогресивною, а якщо наступний впливає на попередній – 

регресивною. 

Асиміляція за мʼякістю відбувається серед передньоязикових приголосних 

звуків [с], [з], [ц], [ʒ], [т], [д], [н], [л], що уподібнюються за мʼякістю наступними 

мʼякими цієї ж групи. Наприклад: дня [дˊнˊа], навесні [навеисˊнˊі]. 

2. Розподібнення – у сполученнях двох фрикативних (щілинних) 

приголосних часто буває зміна типу розподібнення з переходом другого 

приголосного у відповідний африкат. Напр., рушник (тут відбулося 

розподібнення ч і н, бо мало бути ручник, бо від рука); у деяких словах збережені 

найдавніші приголосні звуки, напр.: тоґдí, слóнце, ніґдé. Напр., Йак ми булˊí 

малˊí, то носˊíлˊі постоли, а йак вúрослˊі велˊíкʼі, то надˊíлˊі черевʼíкʼі. 

(збережений давн |і|). 

3. Вставні приголосні або голосні звуки. Утрата звуків.  

Вставні голосні звуки. У словах народної мови майже відсутній збіг трьох 

і більше звуків, а також переважно в запозиченнях між декількома приголосними 

вживається вставний |о|, рідше |е|, що допомагає легше вимовляти ці слова: 

наприклад, Олексáндер ʽОлександрʼ, метер ʽметрʼ, кʼілóметер ʽкілометрʼ,  

Вставні приголосні звуки. У деяких словах, переважно іншомовного 

походження, появляється звук [т], найчастіше після [сˊ], рідше після [й]: 

хлорофóст ʽхлорофосʼ, дˊушéст ʽдюшесʼ, дефʼíст ʽдефісʼ. 

Втрата звуків. У говорах зафіксовано багато слів, у яких не вимовляється 

якийсь звук: 

1) зникнення |й| у прикметників і дієприкметників чоловічого роду: 

чóрни ʽчорнийʼ, гáрни ʽгарнийʼ, дóбри ʽдобрийʼ, помúти ʽпомитийʼ, одˊáгани 

ʽодягненийʼ; 

2) втрата |т|: хýска ʽхусткаʼ, невʼíска ʽневісткаʼ; 

3) втрата |ў|: мʼíйу ʽвміюʼ, Лáдик ʽВладикʼ, цигáну, цигáнуў ʽциганівʼ та 

ін. 

7. Усічення слів у словах.  

Афереза – це засіб уникнення збігу двох однакових голосних звуків на 

початку слова або у сполученнях службових слів з повнозначними. Найбільше 

піддається аферезі звук [о]: все дно ʽвсе одноʼ, до чеĭ ʽдо очейʼ, селéдецˊ 



ʽоселедецьʼ, вéчка ʽовечкаʼ; та інші: лˊéтрика ʽелектрикаʼ, струмéнт 

ʽінструментʼ, но й ти тилігент ʽале ти інтелігентʼ, Лексˊíĭ, Панáс. 

Синкопа – це усічення середини слова. Синкопа щодо продуктивності 

значно поступається аферезі та апокопі. Найчастіше усічення зазнає один 

приголосний звук: йáбко ʽяблукоʼ, балó ʽбувалоʼ, прáда ʽправдаʼ, коб ʽколи бʼ, 

кеб ти знав ʽколи бʼ. 

Апокопа – це усічення кінця слова, напр.: тре, тра ʽтребаʼ, хо ʽхочуʼ, ма 

ʽмамаʼ, ни чо не знаю ʽнічого не знаюʼ. 

8. Протетичні звуки. Для багатьох говірок не характерні слова з 

початковими голосними звуками, значно частіше слова починаються 

приголосними. Тому перед тими словами, що мають початковий голосний звук, 

уживають протетичні, або приставні, звуки: [г], [в], [й]: Йандрúĭ або Гандрúĭ, 

йýлицˊа, гиндúк, йіндúк, гонó, гокнó, Гамéрика, вóзиро, вóчʼі. 

1. Гіперизм – перебільшена правильність, в основі якої лежить 

неправильне уявлення мовних закономірностей. Гіперпоправність у мовленні 

жителів говірки виникає під впливом літературних форм або на межі двох 

ареалів, напр.: є говірки, у яких зачасто вживають приставний [г] – Гандрúĭ 

голˊáкойу вúколов Гóлʹцˊі гóко, тому в інших говірках у протилежність цим 

всякий [г] особливо на початку слів, вилучають цей звук, пор.: оловá, орóх, рóшʼі 

і т.д.  Або у районі Карпат жителі вимовляли слова, відкидаючи перший звук: 

риб ʽгрибʼ, ноа ʽногаʼ, луг ʽплугʼ, ýба ʽгубаʼлˊеĭ ʽглейʼ, рáзˊ ʽгрязьʼ, йіздó ʽгніздоʼ. 

У селищі Торчин на Волині корінні жителі в протилежність протезі вживають 

такі форми: оловá ʽголоваʼ, лúна ʽглинаʼ, рóшʼі ʽгрошіʼ. Такі говірки засвідчені у 

Володимирецькому районі на Рівненщині. 

 

  



ЛЕКЦІЯ 6. СЛОВОТВІР УКРАЇНСЬКИХ ГОВІРОК.  

ДІАЛЕКТНИЙ НАГОЛОС 

План 

1. Поняття про словотвірні діалектизми. 

2. Регулярні і нерегулярні моделі; оказіональні новотвори. 

3. Різновиди відмінностей у словотворі. 

4. Префіксальний спосіб словотвору. Префіксально-суфіксальний. 

5. Суфіксальний спосіб словотвору. 

6. Словоскладання; контамінація. 

7. Інші способи словотвору. 

8. Неморфологічні способи словотвору. 

9. Особливості діалектного наголосу. 

1. Поняття про словотвірні діалектизми 

Словотвірні діалектизми – це тотожні з лексико-семантичного погляду 

афіксальні або складні утворення, які відрізняються співвідносними 

афіксальними морфемами при спільності твірної основи. Наприклад, опéнˊки, 

припéнˊки, пʼідпéнˊки; мурáшки, мурáхʼі, мурáўлˊі, мурˊáнки, мурáнделˊі; пас-ов-

úсˊко, пáс-в-исˊко, пас-óв-úшче, пáзˊ-б-ишче, пас-ов-úна, пас-т-ов-éнˊ, пас-тˊ-ів-

нúк, пас-лó, пáзˊ-ба, вú-пас, по-пáс (гнати на пáшу) [Закревська, 51]. 

У карпатських говорах: косéцˊ, косáш ʽкосарʼ, прúĭмич ʽприймáкʼ, лежýх 

ʽлеженьʼ, зимýшниĭ ʽзимовийʼ. 

 

2. Регулярні і нерегулярні моделі. Оказіональні новотвори 

Одиницями, або елементами, мови (діалекту) новоутворення стають тоді, 

коли набувають вигляду моделей, тобто певних структурних зразків для 

наслідування. Наприклад, у південно-західних говорах регулярною моделлю 

словотвору стала така схема морфем для творення прислівників, що виражають 

міру і якість: префікс за- + прислівник (забагáто, задалéко, замáло). Ця модель 

набуває значення недостатності або збільшеності ознаки. Ця модель регулярна, 

продуктивна, вона впливає і на творення прикметників: завеликий, замалий. 

Моделі можуть бути і малопродуктивні, які стають тільки зрідка зразками 

або схемами. 

Нерегулярна модель не стає зразком для творення інших слів за допомогою 

цих самих словотворчих засобів, наприклад, бабéра ʽздорова бабаʼ, бочкайí 

ʽвеликі бочкиʼ. 

Оказіональними новотворами називаються ті, що створені «на випадок», 

тільки в певній ситуації і в певному контексті; після появи вони можуть і не 

повторюватися або повторюватися тимчасово, щоб потім назавжди зникнути. 

Наприклад, Лепéтˊа ʽваріант імені Петро + лепетати ʽбазікатиʼ, пóтриб 

ʽнепотрібʼ. 

3. Різновиди відмінностей у словотворі 



Виділяють такі діалектні відмінності у словотворі:  

1) фонетико-словотвірні відмінності, що виникли внаслідок 

фонетичної видозміни словотворчих морфем. У більшості це наслідок 

фонетичної системи говору, порівняймо, суфікс -ицˊ- відповідно до -ецˊ- у 

карпатських та західнополіських говірках (пáлицˊ, хлóпицˊ, клúницˊ), суфікси -

ойк-, -ейк- у багатьох південно-західних говірках (рˊіднéĭкайа, колóдоĭка), -ова- 

у дієсловах карпатських і поліських діалектах відповідно до -ува- (малˊовáти 

полˊовáти); 

2) відмінності, зумовлені різною мірою продуктивності окремих 

словотвірних моделей у діалектах. У південно-західних діалектах дуже 

продуктивним є суфікс -ук- (-чук-), який використовується при творенні 

іменників, а також прізвищ (захід України: Шевчук, Миронюк, Степанчук; центр 

і схід: Шевченко, Мироненко, Степаненко). У Галичині та на Гуцульщині 

суфіксальні утворення з -ів, -ин: Лесів, Іванців, Романів, Лесишин, Іванишин, 

Романишин. 

3) відмінності, спричинені наявністю словотвірних структур, властивих 

окремим діалектам або діалектним групам і яких немає в літературній мові. За 

своїм походженням вони бувають архаїзмами та іноваціями (архаїзми: 

пʼівтрéтˊа, пʼівчетвéрта, пʼівчвартáста, штиридéсˊат, дéвйатдесˊат), 

іновації (південно-західні утворення вказівних займенників шляхом редуплікації 

– сес, сéсе, сéсˊа; тот, тóта, тотé; утворення дієслів відіменникових основ – 

цˊіповáти ʽмолотити ціпомʼ; дротовáти ʽвʼязати дротомʼ; сáнкати сˊа ʽкататися 

на санкахʼ. 

Отож, словотворчі діалектизми мають той самий корінь, що й відповідні 

слова літературної мови, але різні суфікси та префікси, напр.: опеньки – 

пудпéнˊки, припéнˊки. 

 

4. Префіксальний спосіб словотвору 

У префіксальному словотворенні вживані ті ж префікси, що й у 

загальнонародній мові, продуктивність у говірках вища, порівняймо: завелúкʼіĭ, 

задóвгʼі, задóбри, замóкриĭ, затéмни. Збережені найдавніші іменні префікси па- 

та су-, що були характерні для прасловʼянської мови: пáсинок ʽнерідний синʼ, 

пáгорбок, сýгорб, сувóĭ, а префікс ка- повністю утратив продуктивність: кáдуб, 

калˊýжа. 

Префіксальний спосіб більш властивий дієсловам, у деяких з них може 

вживатися навіть два префікси: понабирáти, поперехóдити, понадривáти, 

попоспáти, попобрáти, попойíсти. 

Для західно-поліського словотвору характерні такі діалектизми: нашивáти 

ʽвишиватиʼ, пóстариĭ ʽстаруватийʼ, пóдавно ʽдавнуватоʼ, пóзелениĭ 

ʽнедостиглийʼ, припéнˊки ʽопенькиʼ, предбáба ʽпрабабаʼ та інші. 

 



5. Суфіксальний спосіб словотвору 

В українській мові є слова із зменшувально-пестливим суфіксом -к-, які 

втратили значення пестливості (дедемінутивні форми): стéшка, подýшка, 

шкарпéтка та інші. Ці іменники втратили значення пестливості, бо можуть 

поєднуватися з прикметниками великий та величезний, більший або найбільший. 

У говірках збереглися давні форми, без суфікса -к-: квóка ʽквочкаʼ, 

головéха ʽголовешкаʼ, кýра ʽкуркаʼ, подýха ʽподушкаʼ, полˊíха ʽполішучкаʼ, 

свáра, шкарпéта ʽшкарпеткаʼ та інші. Порівняймо також у присвітязьких 

говірках Волині лˊудкúе ʽлюдиʼ. 

Суфікс -ух- втратив відтінок згрубілості: братýх, братýха, молодýха, 

сестрýха, сидýха ʽквочкаʼ, сватýха ʽсватанняʼ, дохнá ʽдочкаʼ, дрýхна ʽдружка на 

весілліʼ, невʼістýхна ʽневісткаʼ (такі слова вживані на Любешівщині Волинської 

обл.). Порівняйте також назви свят Шчодрýха, Водянýха (Сильне Луцький р-н 

Волинської обл.). 

Серед суфіксальних дериватів багато новоутворень, що характерні тільки 

для одного регіону, наприклад, у шацько-любомльських говірках Західного 

Полісся продуктивність виявляє суфікс -ин-а, що надає дериватам пестливо-

співчутливе значення: сиротúна, хлопчúна, головúна, грудúна, молочúна 

ʽмолокоʼ. 

Для любешівсько-зарічнянських говірок характерний суфікс -ук-, який 

вживається в іменниках для утворення молодих щодо віку істот: бобринˊýк, 

гусˊýк, дитˊýк, поросˊýк, собаченˊýк, телˊýк, хлопчýк та ін. У локачинських 

говірках Волині: тилˊáто, поросˊáто. 

Нейтральний суфікс -ин, вживаний на Волині: дорочúна, молочúна, 

мйасúна, головúна; -ух: щавель – шчавýх, шчаўйýх, шчаўлˊýх, шчаўлˊá, шчаўйé, 

шчавéĭ. 

Наявні омонімічні суфікси, порівняймо: -к-а1 (хáтка), -к-а2 (дóхторка), -к-

а3 (осˊíнка ʽдемісезонне пальтоʼ), -к-а4 (столˊáрка). Деякі суфікси не властиві 

сучасній українській літературній мові: -сˊк-о, -ск-о: бабсˊкó ʽогрядна стара 

бабаʼ, коровскó, коробскó ʽвелика коробкаʼ; -ун-а: матýхна, сестрýхна, 

братýхна; -ет-а, -ец-а: головéта або головéца ʽвелика головаʼ, жменˊéца, 

коробéта, сумéта, хатéца; -й-а: бабйá, коробйá; -ˊет-о: телˊéто, гусˊéто, 

поросˊéто. 

6. Словоскладання. Контамінація 

Словоскладання – це спосiб творення нових слiв поєднанням кiлькох 

iнших.  В українських говірках малопродуктивний спосіб словотвору. 

Наприклад: губулˊáч, губошлˊáк ʽбазікаʼ, кошилоплéт ʽбрехунʼ, малˊіпýд 

ʽнизькорослийʼ, куродáв ʽсобака, який давить куриʼ, шапкобрáнˊ:а ʽкінець 

гостиниʼ, сухорéбриĭ, сухобéцˊкʼіĭ ʽхудий чоловікʼ, слабовʼíкиĭ ʽхворобливийʼ, 

слˊіпокúшка ʽапендиксʼ, старопóлица ʽзвіробійʼ, самопáлˊкʼі ʽсірникиʼ, пустукýр 



ʽкурець, який випрошує цигаркиʼ, шапкобрáнˊійе ʽзакінчення гостинʼ, куплигýши 

ʽз відвислими вухамиʼ, малˊіпýд ʽнизькорослийʼ. 

Контомінація – це обʼєднання двох слів в одне. Контомінація 

відрізняється від словоскладання тим, що обʼєднуються два синонімічні або за 

якимось іншим принципом два близькі між собою слова. 

У літературній мові: цурпáлка ʽцурка + палкаʼ, хилитáти ʽхилити + 

хитатиʼ. 

У говірках: дáжетˊ ʽдаже + навітьʼ, оселˊóдка ʽоселедець + сельодкаʼ, 

бутилˊáшка ʽбутилка + пляшкаʼ, рушнитéнце  ʽрушник + полотенцеʼ, ґивтáти  

ʽглитати + ковтатиʼ, драбрúна ʽдрабина + рабринаʼ, обручʼéĭка ʽобруч + 

обичайкаʼ, рáкопитицˊа ʽратиця + копитаʼ, студенéцˊ ʽстудень + холодецьʼ, 

стрéмпалˊ ʽстремп + пальʼ, лáкошчʼі ʽлакітки + ласощіʼ, шалабýда ʽшалаш + 

будаʼ, сходéнˊки ʽсходи + ступенькиʼ. 

 

7. Інші способи словотвору 

Флексійний різновид словотвору. Як відомо, флексія служить для творення 

лише форм слова, при цьому ніяких змін у семантиці не відбувається. Проте 

бувають деревати, коли словотворчим засобом виступає закінчення: Валентин – 

Валентина, кум – кума, раб – раба. Також може бути, що закінчення -і виражає 

не просто граматичне значення множини, а вносить додаткові до значення 

нашарування. Словотворчі закінчення -і, -и, рідше -а, приєднуються до 

антропонімів або топонімів не будь-яких, а тих, що чимось відомі загалу. 

У говірках словотворча флексія приєднується тільки до тих антропонімів 

(у переважній більшості – до власних імен), які входили в склад стійких 

словосполучень, тобто спершу вже набули якогось узагальнення: як Хведóри – 

хведóри, дурна йак Гóлˊка – гóлˊки, набрáвсˊа йак Л´óлˊік – л´óлˊіки. 

Зворотній словотвір. Найістотнішою особливістю цього різновиду є те, що 

нові слова утворено за допомогою так званого відʼємного суфікса, порівняймо 

російські: зóнтик → зонт, дойáярка → дояр. Якщо при звичайному 

суфіксальному способі до твірної основи додано словотворчий суфікс, то 

творення нових слів відбувається у протилежному напрямку: сиройíга ← 

сироїжка, куропáт ← куропатка, подýха ← подушка, сýма ← сумка, шмáта ← 

шматка. 

Причина творення таких дериватів одна: уникнення слів із демінутивним 

суфіксом -к- (-ак, -ик). Тому дезифіксації підлягають: 

1) запозичені слова, у яких уже був суфікс -к- або частинка основи, 

подібна на цей суфікс: szkaretka → шкарпетка → шкарпета; 

2) для позначення предметів більшого, ніж звичайного розміру: подýха ← 

подушка, кéпа ← кепка, йіж ← йіжáк, сýма ← сумка; 

3) назви істот чоловічої статі: куропáт, тéтер; 

4) слова «дитячого лексикону»: бýлˊа, шáпа. 



 

8. Неморфологічні способи словотвору 

1. Морфолого-синтаксичне словотворення – це перехід одних частин 

мови в інші. Субстантивація – перехід слів інших частин мови в іменник. 

Субстантивація прикметників: свинˊáче ʽкорито, в якому дають їсти 

свинямʼ, тилˊáче, кýраче, собáче. 

Утворені за допомогою субстантивації прикметників:  

а) назви осіб за родинними звʼязками: старúĭ, старá, домáшнˊі, братовá, 

тéсˊцˊова, швагрóва, стáрша, стáршиĭ, мéнши, наĭмéншиĭ, серéднˊа, малúĭ, 

хáтни, молодúĭ, хрéсниĭ, хрéсна та ін.; 

б) інші найменування: старé – шо малé; нимá дурнúх – поженúлисˊа; 

дурнúĭ спитˊ – дурнé снúцˊ:а, казáв глухʼí – побáчимо, казáв слипú – почýйімо; 

мовчú, глухá, бýде менш грˊіхá; встáнˊте дˊáче – хаĭ сˊáде смердˊáче; 

в) назви конкретних предметів: лéхке ʽлегеніʼ, тˊáшка ʽпечінкаʼ, холóдне 

ʽхолодецьʼ, бʼíле ʽтістечка, волочебнеʼ; 

б) абстрактні назви: колúшнˊе, тепéришнˊе, зáришнˊе, дурнé в головʼí, 

старé. 

Субстантивація числівників, напр.: за пéршим жилá дóбре, а за дрýгим 

намýчиласˊа; йеднé дрýгого не перевáжит; одúн рóбит, а сéмеро дúвиц:а; 

тримáĭте менé сто, бо й однóму нима то. Половúна ʽдружинаʼ, сóта ʽарʼ, 

трúцˊат трéтˊіĭ, сорокóвиĭ квартáли. 

Перехід займенників у частки: ти ж минˊí дивúса: втóписа, то додóму ние 

прихóдтˊ; свиĭ свомý зáвше рад; вонú миж собóйу йакéсˊ свойé; шо вонú 

рóблˊатˊ?; нáших здáлека вúдно; і вáшим, і нáшим; кáждиĭ одúн мав садкá. 

Субстантивація дієслів, напр.: Рóблˊу (прізвисько), де вáша Бýло?; 

хрисшчóниĭ, вʼéруйуча, одчипнé. 

Субстантивація вигуків, напр.: буц ʽщигольʼ, Чмух, Охохóх (прізвисько), 

кýку, гав. 

2. Лексико-семантичне словотворення (мезонімізація): 

Основними механізмами лексико-семантичного способу словотвору в цій 

підсистемі мови є: 

- онімізація (перехід загальної назви у власну); 

- трансонімізація (перехід власної назви з одного класу назв до іншого); 

- онімотрансонімізація (комбіноване використання різновидів способу за 

моделлю: онімізація + трансонімізація). 

Серед анатомічних назв фіксовані такі: чоловйíчок ʽзіниця окаʼ, кóси 

ʽволоссяʼ, йáблучко ʽколінна чашечкаʼ, йáгода, подýшечка ʽпучок пальцяʼ, косá 

ʽселезінкаʼ, хýстка, чепéц, вéлˊон ʽвнутрішній свинячий жирʼ, йýшка ʽкров із 

носаʼ, кýрка ʽкуряча сліпотаʼ, рˊíпа ʽбруд на тіліʼ. 

Онімізація апелятивів (особливо в антропонімах). Порівняймо назви 

населених пунктів Західного Полісся: Барвінок, Бугаї, Будище, Будки, Вишеньки, 



Волошки, Воля, Ворона, Гайки, Галичани, Гать, Гектари, Городище, Гута, Гуща, 

діброва, Долина, Дубище, Жабка, Зоря, Камʼянка, Кухарі, Лютня, Майдан, 

Мельники, Мерва, Новини, Оса, Піски, Полиці, Раків Ліс, Рудка, Свинюхи, Сільце, 

Сокіл, Соловʼї, Ставок, Старики, Тертки та ін. 

3. Лексико-синтаксичний спосіб словотворення (зрощення).  

Це спосіб творення нових слів шляхом зрощення двох або більшої 

кількості слів одного словосполучення: добрúденˊ, сˊогóднˊа, спасˊíбо, Очинáш 

ʽмолитваʼ; пор. прізвиська: Кóлˊа-Вáсˊа ̔ вдома звуть Колею, а охрестили Васеюʼ, 

Макарвáрка ʽподружжя Макар і Варкаʼ, Нашвáнˊа. 

4. Синтаксичний спосіб словотвору.  

Цей спосіб словотвору виділяють зрідка – це творення назв (термінів) за 

допомогою словосполучень.  

Такі деривати в переважній більшості складені з іменника і адʼєктивної 

означальної частини. Ці словосполучення, організовані граматично, становлять 

смислову єдність і виконують номінативну функцію. 

Довгі назви церковних свят перетворюються в однокомпонентні назви: 

Введенˊ:é ʽВведення в храм Пресвятої Богородиціʼ, Варвáра ʽДень 

Великомучениця Святої Варвариʼ, Петрá і Павлá ʽСобор Славних і Всехвальних 

Первоверховних Апостолівʼ, Микóли, Виснˊáни Микóла, Івáна Богослóва, Івáна 

Купáĭла. 

5. Фонетико-акцентний словотвір. Спосіб зміни наголосу в словах для 

розрізнення їх значень. Так виникають омоніми-омографи, які виникли 

внаслідок розщеплення значень вихідного слова: вáренˊ:а – варéнˊ:а, прúклад – 

приклáд, тéпло – теплó, жúла – жилá, голˊíвка (дитини) – голóвка (часника, 

капусти), берˊíзка – берéзка (бурʼян), прúвʼід (дія) – прúвод (технічний прилад). 

 

9. Особливості діалектного наголосу 

В українській діалектній мові наголос нефіксований і рухомий. При 

нефіксованому наголосі є слова з наголошеним першим складом (хúжа, клýнˊа, 

шóпа), з другим (дровúтнˊа, мурóвани, зачúнˊани), з останнім (гокнó, старú, 

сидимó). При рухомому – наголос з кореня може переміщуватися на закінчення 

і навпаки (рýки – рукá, сéла – силó). 

 

 

ЛЕКЦІЯ 7. МОРФОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ УКРАЇНСЬКИХ 

ГОВІРОК 

План 

1. Морфологічні особливості іменника. 

3. Морфологічні особливості прикметника. 

3. Морфологічні особливості дієслова. 

4. Морфологічні особливості займенників і числівників (на 



самостійне опрацювання). 

5. Прислівники в українських говірках (на самостійне опрацювання). 

 

У морфологічній будові, а саме, граматичних категоріях, кожної 

самостійної частини мови говірки мають значні відмінності від літературної 

мови. Розглянемо граматичні категорії кожної частини мови. 

1. Морфологічні особливості іменника 

Рід іменників здебільшого той же, що і в літературній мові, але 

трапляються і відмінності у діалектній мові відповідно до їх літературних 

відповідників: балˊок ʽперекриття хати, на якому держиться стеляʼ (ч.р.) – бáлка 

(ж.р.); грúвенˊ (ч.р.) – грúвня (ж.р.). 

Число. У літературній мові – однина і множина (картоплˊí (мнж.) – 

картóплˊа (одн. у літературній мові); обцéнˊка (одн.) – обцéньки (мнж. у 

літературній мові) олˊíйі (мнж.) – олˊíя (одн. у літературній мові), а у 

західнополіських та перехідних середньополіських говірках збережена і двоїна, 

напр.: двʼі гокнˊí, дˊви селˊí. 

Родовий відмінок. І відміна має закінчення у всіх діалектах твердої групи   

-и, мʼякої групи -і: землˊí, корóви. Хоча зміни фіксовані у західній частині 

волинських говірок -і: ду хáтˊі, ду бáбʼі; у східнокарпатських -е, -еи: рукʼé, 

церквéи. 

ІІ відміна. Виступає закінчення в іменників -а у ряді говірок, де у 

літературній мові флексія -у: стéпа, крáйа, лˊíса, дрóта, боршчá, дошчá. 

ІІІ відміна. У діалектах існує дві паралельні форми іменників на -и, -і. Із 

флексією -и вживані говіркові слова у південно-західних та поліських говорах: 

сóли, цибýли, крóви; -і маємо у південно-східних діалектах, східнокарпатських, 

наддністрянських: нóчʼі, сóлˊі, тˊíнˊі. 

ІV відміна. Фіксована флексія -и, -і: лошáти, поросˊáти, íменˊі, плéменˊі; 

але найчастіше форма іменників у родовому відмінку на -а: вúмйа, тˊíмйа, 

сˊíмйа. Перед закінченням у більшості зʼявляються суфікси -ен або -ат: вʼíмнˊа, 

тˊíмнˊа, íмнˊа; тилˊáти, пацˊáвти, лошáти. 

Давальний відмінок. В іменників І відміни у поліських дифтонгічних 

діалектах в наголошеній позиції -іе, у ненаголошеній -е: водˊíе, плочʼíе, корóве. 

ІІ відміна іменників південно-західних говірках має закінчення -ови, а -у – 

в східних говірках: брáтови, сúнови, бáтˊкови; брáту, сúну, бáтˊку; у поліських 

говірках відсутнє закінчення -еви: хлóпцови, хлóпцˊови, конˊóви. 

ІІІ відміна. В іменників більшості говірок форми із закінченням -і: сóлˊі, 

рáдосˊтˊі, нóчʼі; у південно-західних говірках виступають форми на -и: кóсти, 

мáтери, цéркви. 

ІV відміна. Іменники характеризуються вживанням паралельних форм. У 

південно-східних та поліських діалектах форми із флексією -і: íменˊі, плéменˊі, 

телˊáтˊі, так із суфіксами: íмнˊі, плéмнˊі, тˊíмнˊі; хоч у безсуфіксних формах цих 



іменників закінчення -у, -ови (-овʼі, -евʼі): плéмйу, тилˊáтови, поросˊáтови. У 

південно-західних діалектах та деяких поліських говірках поширені форми на -

и: íмени, плéмени, телˊáти. 

Знахідний відмінок. І відміна. Відмінностей у діалектах цього відмінку 

немає – у словах флексія -у. 

ІІ відміна. Виявлене закінчення -е після мʼяких та шиплячих у 

західнополіських та говірках регіону Карпат: конˊé, кушчʼé, ножʼé. 

ІІІ відміна. У західнополіських говірках виступає нульова флексія або -у: 

сулˊ, пйіч, мáтеру. 

ІV відміна. У західнополіських говірках -ети: тилˊéта, лошʼéта, курчʼéта. 

Орудний відмінок. І відміна. У діалектах вживане протиставлення: -ойу/-

ейу, -еĭ /-оĭ, -оў/-еў, -ойоў/-оўйоў, -ом, -ойа, -о, -ійу: землˊóйу, землéйу/дорóгоĭ; 

землéў/дорóгоў/головóў; зéмлˊом/дорóгом; клýнˊійу – дорóго – сиротóйа – 

калитóйа. У західнополіських говірках (с. Велимче на Ратнівщині, Волинь): 

зимнéйа, галавóйа, рукóйа. 

ІІ відміна. Найчастіше у південно-західних, частково у південно-східних 

діалектах фіксоване закінчення у мʼякій групі -ом: конˊóм, столóм, ножóм, хоч 

і можливі з -ем у східнокарпатських говірках: конˊéм, столéм, пóлем. Такі 

іменники типу знання, життя у південно-східних діалектах мають флексію -ам, 

хоча може виступати й -ом: житˊ:áм, знанˊ:áм, зˊíлˊ:ом. У південно-західних 

діалектах у таких словах виступає флексія -ем (-ом): житˊéм, житˊóм, 

вʼісˊíлˊем, веисˊíлˊом. 

ІІІ відміна. Іменники в орудному відмінку в південно-східних і більшості 

поліських діалектів мають закінчення -у з подовженим мʼяким приголосним: 

сˊíлˊ:у, тˊíнˊ:у, хоч у поліських говірках часто виступає форма на -ійу, -ойу: 

сóлˊійу, сóлейу, мáтирийу (Деревок на Любешівщині), мáтˊоройу (Залаззя на 

Любешівщині). 

У галицько-буковинських та карпатських говірках на -оў, -еў: тˊíнˊоў, 

сóлеў, сóлˊоў, мáтереў. У західнокарпатських на -ом: нóчом, кóсˊтˊом, сˊíлˊом. 

ІV відміна. В орудному відмінку різні українські говори мають паралельні 

форми. У південно-східних діалектах, що мають суфікс -н-, вживана флексія -ем, 

також представлені безсуфіксні форми із флексією -ам: íменем, імйáм, плéменем, 

плéмйам. У західнополіських діалектах поширена форма на -ем: тилˊéм, лошˊéм 

Місцевий відмінок. І відміна. У місцевому відмінку, як і давальному, у 

більшості українських діалектів виступає флексія -і: на рукʼí, на чáĭкʼі, на мýхʼі. 

У дифтонгічних поліських говірках вживана флексія під наголосом -іе, у 

ненаголошеній позиції -е: на водˊíе, на чáĭцˊе. У степових говірках г, к, х не 

чергуються: на рукʼí, на ногʼí, у стрˊíхʼі, по зимлú, по свинú, в хáти. 

ІІ відміна. У південно-західному та частково південно-східному наріччях 

іменники мають флексії -ови (-ові), -еви (-еві): на волóви, на дˊíдови, на 

стˊілˊцˊóви, на женц´óві, на пнéви, на кáмʼіневи. У середньому роді виступає 



флексія -у чи -і (-іе): ў окнˊíе, ў селˊíе, на сóнцˊе, на весéлˊ:е. У багатьох південно-

західних говірках виступає -и: ў пóли, ў мóри, на окóнци. 

ІІІ відміна. У ряді говірок виступає у словах флексія -і, а у південно-

західних говірках флексія -и: на печʼí, на осˊí, ў мáтерˊі, ў цéркви, ў мáтери. 

ІV відміна. У більшості наріч у місцевому відмінку виступає флексія -и: на 

телˊáти, в поросˊáти. 

Кличні форми із закінченнями -о, -е, -у вживані  у південно-східних та 

південно-західних діалектах, напр.: дóнˊку, бáбо, сéстро, дóнˊу, тˊóтˊу, зóре, 

зéмле; у волинсько-поліських говірках в іменників твердої групи на -у: дóнейку, 

дóнечку, жíнку. У галицько-буковинських а покутсько-буковинських виступає 

усічена форма: Марúсˊ, Гáфʼі < Гафія, дˊівýсˊ, матýсˊ. 

Множина. Форми називного відмінка у різних діалектах мало чим 

відрізняються від форм у літературній мові. У ряді діалектів, крім карпатських 

та деяких південно-західних говірках, слова закінчуються на -ове: сúнове, 

вʼíтрове, сусˊíдове, свáтове. 

У родовому відмінку у різних діалектах поширена флексія -іў у різних 

родах: морˊíў, полˊíв, матерˊíў, губʼíў.  За аналогією до колишній основ на -ĭ 

поширилася флексія -ей у південно-західних та волинських говірках, напр.: 

бабéĭ, рукéĭ, ногéĭ. 

У давальному – місцевому відмінках у більшості діалектів вживані форми 

з флексіями -ах, -ам. Проте у південно-західних, поліських діалектах збережені 

архаїчні форми з флексіями: -ім, -ом, -ем, -іх, -ох, -ех: кóтˊім, кóнˊім, хлóпʼім, 

лˊýдˊом, кóнˊом, телˊáтум, пóлˊех, твáрˊех. 

І які б не взяли іменники, то виявиться, що у частині з них одні закінчення 

однакові з літературною мовою, а в інших різко відрізняються. 

  

2. Морфологічні особливості прикметника 

У відмінюванні прикметників спостерігаємо відмінності між українськими 

діалектами насамперед у розрізненні твердої і мʼякої груп. Розрізняють три типи: 

1) говори з послідовним розрізненням твердої і мʼякої груп (південно-

східні, поліські і частина південно-західних діалектів); 

2) діалекти, в яких сталося вирівнювання прикметників за зразком 

твердої групи (більшість південно-західних діалектів, частково західнополіські 

говірки): сúниĭ, жúтниĭ, пирéдне, зáдне, сирéдне, крáĭниĭ, вчорáшниĭ, дáўниĭ, 

рáниĭ; 

3) діалекти з непослідовним розрізненням твердої і мʼякої груп 

(частина волинсько-поліських, слобожанських і східнополтавських): чóрнˊіĭ, 

зелéнˊіĭ, чúстˊíĭ. 

В окремих наддністрянських і поліських говірках усічені форми 

прикметників чоловічого роду: зелéни, дóбри, лˊíтнˊі, соснóви. 



У карпатських та західнополіських говірках прикметники виступають у 

нестягненій формі: дóбройе, хорóшийі, сúнˊайа, дóўгойе, фáĭнайа. 

У середньому роді в частині закарпатських говірок виступають усічені 

членні форми з утраченим кінцевим [е]: дóброĭ, фáĭноĭ, нˊімóĭ, сúнˊоĭ, а в окремих 

говірках долини річки Боржави – форми на -ое з утраченим [й]: дóброе, дóўгое, 

жóўтое. У лівобережнополіських: глухéйе, багáтейе, малéйе. 

Нечленні якісні прикметники представлені в усіх українських діалектах, 

однак їх небагато: рад, варт, здоров, прав, вúнен, пéвен, гóден. 

У називному і знахідному відмінку однини прикметники чоловічого роду  

мають флексії -ий, -ій у всіх говірках, крім слобожанських, південно-західних, 

де -ій і в твердій групі прикметників: чóрнˊіĭ, зелéнˊіĭ, багáтˊіĭ. У 

східнокарпатських та західноволинських говірках -ий може реалізуватися як -ей: 

вускʼéĭ, моулоудéĭ, бʼілéĭ. 

У називному і знахідному відмінках прикметники жіночого роду у 

південно-східних та південно-західних діалектах мають стягнені форми з 

флексією -а: дóбра, новá, дóўга, сúнˊа, сúна. 

Прикметники середнього роду у говірках мають флексію -е: дóбре, новé, 

тéпле, ширóке. У середньозакарпатських говірках прикметники мають 

закінчення -ойе: дóбройе, дóўгойе, фáĭнойе. 

У родовому та знахідному відмінках чоловічого і середнього роду у всіх 

діалектах виступає флексія -ого: дóброго, сúнˊого, лˊíтнˊого; у мʼякій групі 

поліських говірок може бути флексія -его: сˊíнˊего, лˊеітóшнˊего. 

У жіночому роді поширена ненаголошена флексія -ойі, що набирає 

фонетичного вигляду -уйі, -ейі у наголошеній або ненаголошеній позиціях: 

дóбруйі, влáснуйі, молодéйі, сúвейі у південно-східних та південно-західних 

діалектах. Коли наголос падає на основу прикметника, флексія -ейі змінюється 

на -ийі у підляських та волинських говірках: без:ýбийі бáби, криклúвийі ворóни, 

гóрдийі дˊíўчини. 

У давальному відмінку прикметники чоловічого і середнього роду у всіх 

українських діалектах мають форми на -ому, яка у південно-західних діалектах 

під впливом «укання» набуває форму -уму, рідше виступає флексія ім: на 

дóброму – на дóбрˊім, на молодóму – на молодˊíм, на сúнˊуму – на сúнˊім. 

У давальному та місцевому відмінках прикметники жіночого роду в 

південно-східних і південно-західних діалектах мають флексію -ій: дóбрˊіĭ, 

молодˊíĭ, сúнˊіĭ. Але в багатьох південно-західних говорах та ряді південно-

східних і степових поширені скорочені форми з флексією -і, в якій втрачений 

кінцевий [й]: стáршʼі сестрˊí, на старˊí бáбʼі, сúнˊі хýстцˊі, у госˊíнˊ:і кохвáĭцˊі.  

В орудному відмінку прикметники чоловічого та середнього роду мають 

флексії -им, -ім, яка в карпатських говірках набуває фонетичного оформлення -

ым: дóбрим, дóбрым,  сúнˊім, сúним. У жіночому роді у південно-східних і 

поліських діалектах, а також у подільських говірках поширена флексія -ойі, яка 



в деяких східнополіських та південно-східних переходить в -ой: дóбройу, дóброĭ, 

з молодóĭ, сúнˊойу. 

Прикметники множини мають найбільше відмінностей між українськими 

діалектами у називному–знахідному та орудному відмінках. У називному –

знахідному відмінку множини південно-східні і південно-західні діалекти мають 

стягнену форму на -і: дóбрˊі, молодˊí, сúнˊі, лˊíтнˊі; у поліських діалектах 

поширені нестягнені форми на -ийе, -ийі, -ійі: рабúйе, малúйе, рабúйі, чужúйі, 

сúнˊійі. 

У давальному відмінку виступають флексії -им, -ім (дóбрим, сúнˊім), а у 

південно-західних, карпатських -им, -ым (дóбрих, гʼіркúх, дóбрых). 

В орудному відмінку множини  флексії -ими, -іми: дóбрими, молодúми; у 

південно-західних діалектах знаходимо двоїну: -има, -іма, -ыма, що властиві 

карпатським, надсянським говіркам: дóбрыма, велúкыма, малúма, сúнˊима. 

Ступенювання прикметників 

Вищий ступінь порівняння у говірках (проста форма): 

 -ш, -іш, -ч, -ǯ, -ж: молóдшиĭ, солóдчиĭ, корóчиĭ, твéрǯиĭ, хýǯиĭ, солóжиĭ, 

дорóгшиĭ, дорóкшиĭ. 

-ішч, -ійш: теплˊíшчиĭ, рˊімнˊíшчиĭ, доўгʼíшчиĭ, мулудˊíĭшиĭ, солодˊíĭшиĭ, 

широчéĭши, гладчéĭши. 

Аналітичні форми вищого ступеня: у східнокарпатських говірках май до 

прикметника з суфіксом вищого ступеня: май бʼíлˊшиĭ, май крáшчʼеĭ; у південно-

східній частині середньозакарпатських говірок: май велúкиĭ, май новúĭ; у 

поліських: вéлˊми дóбри, вéлˊми дóвги; у західноволинських: бáрзо висóкиĭ, 

мóцно велúкиĭ; у західнокарпатських: гʼíрше солóдке ʽсолодшеʼ, гʼíрше червéне 

ʽчервонішеʼ. 

Найвищий ступінь порівняння: 

Префікс най-, наў-, над-: наўлˊíпшиĭ, надлýч:и, надбʼíлˊшиĭ. 

У середньозакарпатських запозиченнях з румунської мови: майлˊíпшиĭ, 

маĭфаĭнˊíшиĭ, маĭстáршиĭ. 

Аналітичні форми з додаванням слова самий: сáмиĭ молóдшиĭ, сáмиĭ 

молодúĭ. 

У наддністрянських говірках: фест висóкиĭ ʽнайвищийʼ, фест ширóкиĭ 

ʽнайширшийʼ. 

3. Морфологічні особливості дієслова 

Форми інфінітива 

У діалектній мові оформлюються за допомогою суфіксів -ти, -тˊ, -т, -тˊі. У 

південно-східних діалектах двоякі форми на -ти і -тˊ, у багатьох говірках вони у 

паралельному вжитку: гребтú, нестú, пектú, тектú; робúти – рóбитˊ, писáти 

– писáтˊ. 

У деяких правобережнополіських та в північно-західній частині 

лівобережнополіських говірок острівцями виступають форми на -тˊі: дýтˊі, 



ходˊíтˊі. У західнополіських говірках -чи: печú, пекчú, лˊáгчи, бʼíхчи, стрúхчи. У 

галицько-буковинських і карпатських говірках: беречú, стрúчи, течú, печú.  

У західнокарпатських говірках інфінітив на -тˊі, -чʼі: ходúтˊі, нéстˊі, 

схнýтˊі, мóчʼі, пéчʼі. У підляських говірках: ітʹ͜íе, печú͜е. 

Зворотні форми дієслова 

У більшості говірок зворотна частка -сˊа, що за походженням є зворотним 

займенником, давно вже закріпилася в постпозиції і лексикалізувалася з 

дієсловом. Якщо дієслово закінчується на голосний, то ця частка нерідко 

скорочується в -сˊ: бúтисˊ, мирúтисˊ, смʼійáласˊ, а при збігу з попереднім [тˊ] 

перетворюється на -цˊ (у вимові): бúтˊцˊа, мирúцˊ:а. У подільсько-волинських 

говірках виникли стягнені форми: бйéцˊа, сéрдицˊа. У середньополіських –

смийáласа, нахóдитца, намýчиласа. 

У південно-західних діалектах частка -сˊа не злилася з дієсловом і може 

виступати як у препозиції, так і в постпозиції, перебуваючи іноді навіть на певній 

дистанції (найчастіше навіть через одне слово від дієслова), пор. у карпатських 

говорах: то му сˊа не ўдайé ʽто йому не вдаєтьсяʼ, почýло ми сˊа ʽмені почулосяʼ. 

У галицько-буковинських говірках -сˊа може набирати різного 

фонетичного оформлення: сˊа, сˊе, сˊі, си, са, напр.: си смийáв, сˊі найíв. 

Дієвідмінювання. Дійсний спосіб. Теперішній час. 

В українській літературній мові, як і в діалектах, усі дієслова можна 

поділити на дві дієвідміни. До першої дієвідміни належать слова, які мають у 

закінченні 2-ї та 3-ї особи однини та 1-ої та 2-ої особи множини -е- (-йе-), а в 3-

тій особі множини -у- (-йу-). До другої дієвідміни належать слова 2 та 3-ої особи 

однини та 1-, 2-ої особи множини, що мають голосний -и-, -і-, -йі-, а в 3-ій особі 

множини -а- (-йа-). 

Виділяємо ще архаїчні дієслова дати, їсти, бути та дієсловами з основою 

-вісти. 

В системі дієвідмінювання є багато особливостей серед українських 

говорів, що проявляються не тільки в наявності різних форм, викликаних як 

фонетичними причинами, так і різними аналогіями, а й у самій системі дієвідмін. 

Дієслова І дієвідміни, однина  

В 1-ій особі однини спостерігаємо невелику кількість відмінностей у 

діалектах. У карпатських говіркам виступає особова флексія -м: знам, мам, 

дýмам, рýбам, слýхам (під впливом йім, дам). У середньозакарпатських та 

північнокарпатських зберігається особова флексія -у, перед цією флексією 

опускається [й] або заступається [в]: дáу, знáу, мáу, дáву, знáву, мáву. Відсутня 

палаталізація задньоязикових приголосних [г], [к] у дієсловах 1 особи однини та 

3 особи множ. від інфінітива у поліських на пограниччі з білоруськими 

говірками: запрагý, пекý, могý, берегý. У подільських і галицько-буковинських 

говірках: лúйу, лˊ:áйу. 



2-а особа. У цій особі однини відмінності виявлені у карпатських та 

надсянських говірках, які мають стягнені форми: знаш, дýмаш, слýхаш, чúташ. 

3-я особа. У всіх українських діалектах та літературній мові  мають форму 

з опущеним особовим закінченням. Найбільші відмінності виявлені у південно-

східних діалектах стягнені безфлексійні форми: зна, питá, гулˊá. 

Множина. 

1 особа множини. У багатьох говірках відзначено закінчення -йімо: 

бйíгайімо, питáйімо; -им, -ем: кáжим, нисéм. 

2 особа множини. Відмінностей між українськими діалектами не 

відзначено, проте виявлені стягнені форми у південно-західних діалектах 

(карпатських, надсянських): питáте, читáте, знáте, мáте. 

3-я особа множини. У середньокарпатських та північнопідкарпатських 

говірках у дієсловах відбувається опускання [й] та вставляння [в]: знáут, знáвут, 

знáвутˊ, читáут, читáвут, читáвутˊ. 

ІІ дієвідміна.  

У 1-ій особі однини більше відмінностей, зокрема у значній частині говорів 

відбулося спрощення |ǯ|>|ж|: хожý, сижý, бужý. У багатьох південно-східних 

діалектах відбулося вирівнювання в 1-ій особі однини до основи інфінітива: 

ходˊý, водˊý, крутˊý, носˊý, масˊтˊý, йíзˊдˊу. У ряді галицько-буковинських, 

наддністрянських, покутсько-буковинських говорах замість двофонемних 

сполук [блˊ], [плˊ], [влˊ], [млˊ] виникли двофонемні сполуки [бй], [пй], [вй], [мй]: 

рóбйу, лˊýбйу, кýпйу, лóўйу, лóмйу. 

У 3-ій особі однини в українських діалектах збережено флексійне -тˊ, що 

властиве південно-східним та більшості поліським діалектам: хóдитˊ, нóситˊ, 

вóзитˊ. Твердий -т фіксований у словах південно-західного наріччя та 

середньочеркаських говірках: хóдит, нóсит, вóзит. У багатьох південно-східних 

діалектах виникли форми з опущеною особовою флексією за аналогією до 

дієслів І дієвідміни (кáже, вʼáже): хóде, нóсе, вóзе, рóбе, лáзе. 

Множина 

1-а особа множини. У дієсловах усіх дієвідмін виступає флексія -мо. 

Однак, коли на неї не падає наголос, вона скорочується до -м у південно-

західних, південно-східних, поліських діалектах: рóбим, несéм, хóдим. У 

карпатських говорах виникає флексія -ме (хóдиме, рóбиме), а у 

західнокарпатських може виникати -мы (знáмы, йíмы). 

3-я особа множини. У покутсько-буковинських та східнокарпатських 

говорах у дієсловах опускається -т, а дієслова мають таку форму у множині: 

хóдˊе, нóсˊе, вóзе, хóдˊі, нóсˊі, хóдˊа, нóсˊа. 

Флексія -ат у галицько-буковинських, наддністрянських говірках має 

вигляд -ет, -іт, -ит: вони хóдˊет, хóдˊіт, хóдˊит; у поліських діалектах 

ненаголошена позиція флексії -ат набирає вигляд -етˊ: вони хóдетˊ, нóсетˊ, 

кóсетˊ. 



Поширення внаслідок аналогії до дієслів І дієвідміни у дієсловах ІІ-ої 

дієвідміни особової флексії -утˊ замість -атˊ у багатьох південно-східних 

говірках: хóдˊутˊ, вóзˊутˊ, кóлˊýтˊ; у південно-західних: говóрут, вáрут, кýрут. 

Майбутній час.  

Прості форми дієслів доконаного виду відрізняються від форм 

теперішнього часу лише наявністю префіксів та мають різні відмінності у 

діалектах, як і форми теперішнього часу. 

Дієслова недоконаного виду мають дві форми:  

1) складена (або аналітична): бýду ходúти, бýду казáти; у південно-

західному наріччі: бýду ходúў, бýду робúў, му ходúти, му сéрдити си, мéмо 

вúдіти; бýду болˊíти (Вузлове на Радехівщині); 

2) складна (синтетична): ходúтиму, казáтиму; у західнополіських 

говірках: ходúтим ʽбуду ходитиʼ (Лучиці на Ратнівщині), робúтим ʽробитимуʼ, 

брáтим ʽбратимуʼ (Стобихівка на Ковельщині), робúтиму ʽробитимемоʼ 

(Заболоття на Ратнівщині). 

Минулий час. 

Говірки мають такі форми дієслів минулого часу: поєднання звичайної 

форми минулого часу (за походженням це активні дієприкметники минулого 

часу) з особовими енклітиками, що є здеформованими формами колишнього 

допоміжного дієслова быти в теперішньому часі (-йем, -ем, -м < єсмь, -йесˊ, -

есˊ, -сˊ< єси; -сˊмо, -сˊме < єсм, єсмо; -сˊте < єсте: ходúў-йем, ходúў-им, ходúла-

м, ходúла-сˊ, ходúли-сте, брáў-ем, вúдˊіли-сте, мýсˊіли-сме. 

Форми давньоминулого часу дуже поширені у говірках. Вони творять 

поєднання відмінюваного дієслова минулого часу з допоміжним дієсловом бути, 

що виступає також у минулому часі. Наприклад: булá спʼівáла, пойíхаў буў, булá 

ходúла, сóнце булó пригрˊíло. 

Умовний спосіб дієслів.  

У більшості українських діалектів форми умовного способу не 

відрізняється від форм літературної мови, а саме, у говірках південно-східних і 

поліських. Умовна частка -би додана до форм минулого часу. Ця частка може 

скорочуватися, якщо опиниться після голосного звука: ходúў би, йа б ходúў. 

У південно-західних діалектах частка би приєднує до себе особові 

енклітики в 1-ій та 2-ій особах однини і множини і набуває вигляду бим (1 особа), 

бисˊ (2 особа): бúсˊмо, бúсˊме, бúсˊми (1 особа множини), бúсˊте (2 особа 

множини): пʼішóў би-м, ходúли бúсмо, ти би-с пʼішóў. 

Наказовий спосіб дієслів 

В українських діалектах існують незначні відмінності у формі наказового 

способу, що спостерігаються у виникненні діалектних новотворів. 

У деяких поліських говірках фіксовані усічені форми 2 особи однини 

наказового способу: пи ʽпийʼ, би ʽбийʼ, забú ʽзабийʼ, не ли ʽне лийʼ. 



У наддністрянських говірках дієслова з префіксом ви-, за-, при- у 2 особі 

однини збережений наголос на закінченні -и: винусú ʽвиносьʼ, вихудú ʽвиходьʼ 

. 

У 1 особі множини у всіх діалектах форми -ім, -імо, -мо: ходˊíм, берˊíм, 

несˊíмо, садˊíмо, плáчмо. У карпатських говорах та надсянських говірках маємо 

-іме, -ме: сˊáдˊме, стáнˊме, хвáлˊме, рóбме, мáĭме. 

У західнополіських говірках, певно, контамінаційні форми (1-ої і 2-ої 

особи множини): ходˊíмте, носˊíмте, кажʼíмте. 

У 2-ій особі множини у всіх діалектах виступає особова флексія -ітˊ, -іт, -

те: берˊíтˊ, хвалˊíтˊ, стáнˊте, мúĭте. У ряді говорів форми на -іте: берˊíте, 

ходˊíте, кладˊíте. 

Форми 3-ої особи однини і множини у всіх діалектах творяться аналітично, 

поєднуючись із спонукальною часткою нехай (хай), яка може набирати 

фонетичні різновиди наĭ, нˊаĭ, нех, неĭ: нех вóзитˊ, наĭ нóсˊатˊ, хаĭ рóбитˊ. 

 

 

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 2. ЛЕКСИКА І СИНТАКСИС ГОВІРОК 
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2. Діалектні відмінності в словосполученнях зі зв’язком узгодження і керування. 
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1. Типи відмінностей у синтаксисі діалектної мови 

Діалектна мова у синтаксисі характеризується, по-перше, спільними 

явищами у синтаксисі для всіх наріч, по-друге, структурами, що обмежені у 

вживанні на окремих територіях та служать засобами розрізнення на 

синтаксичному рівні.  

У діалектній мові переважають прості синтаксичні структури, хоч і складні 

структури в ній представлені досить широко, щоправда тут переважає сурядний 

спосіб поєднання над підрядним. Для діалектної мови властива більша, 

порівняно з літературною, поширеність безсполучникової сполуки речень, чому 

сприяє широке використання ритмомелодичних засобів – інтонації, пауз тощо. 

2. Діалектні відмінності у словосполученнях зі звʼязком керування  та 

узгодження 

Відмінності між українськими діалектами на синтаксичному рівні 

насамперед і найбільшою мірою стосуються словосполучень, причому не всіх 

їхніх типів, а переважно лише тих, що організовані за способом керування. 



Основні типи відмінностей у структурі словосполучень: 

1) структури, в яких безприйменникові конструкції одних діалектів 

відповідають в інших діалектах і в літературній мові: південно-західні діалекти: 

менé болúт головá, пасý кóнˊі, вʼíвцˊі; південно-східні і літературна мова: менʹí 

болúтˊ головá, пасý конéĭ, овéцˊ; 

2) структури, в яких безприйменникові конструкції відповідають 

прийменниковим конструкціям в інших діалектах або навпаки (протиставлення 

безприйменникових і прийменникових конструкцій): 

а) безприйменниковій діалектній конструкції відповідає прийменникова 

конструкція в інших діалектах чи у літературній мові: південно-західні діалекти: 

менˊí болúт головá і південно-східні діалекти та у літературній мові: ў мéне 

болúтˊ головá. 

б) прийменниковій діалектній конструкції одних діалектів відповідає 

безприйменникова конструкція інших діалектів та літературної мови: у 

карпатських говорах: пишý с перóм, рˊíзати з ножóм, скажú длˊа нéйі – в інших 

діалектах та літературній мові: пишý перóм, рˊíжу ножéм, скажú йіĭ. 

3) структури, у яких прийменниковій конструкції одних діалектів 

відповідає прийменникова конструкція як в інших діалектах, так і в літературній 

мові. Тут можна розрізнити кілька різновидів: 

а) прийменникові конструкції, що утворені за допомогою того самого 

прийменника, але в діалектах виступає при ньому іменник в різних відмінкових 

формах: 

середньозакарпатське о дéсˊатˊ годúн – у південно-східних діалектах та 

літературній мові о десˊáтˊіĭ годúнˊі; 

наддністрянське помéжи лˊýди говорúти – у південно-східних діалектах та 

літературній мові пóмʼіж лˊудˊмú говорúти; 

б) рівнозначні прийменникові конструкції, у яких іменники виступають у 

тій самій відмінковій формі, а прийменники при цьому в різних діалектах різні: 

середньозакарпатське ідý на грибú – південно-східне ідý по грибú; 

південноволинське ўлˊіз проз вʼікнó – південно-східне ўлˊіз чéрез вʼікнó – 

наддністрянське ўлˊіз без вʼікнó; 

в) рівнозначні прийменникові конструкції, в яких у різних діалектах 

виступають як різні прийменники, так і різні відмінкові форми іменників: 

середньозакарпатське про лˊýди не мóже – середньозакарпатське, 

південно-східне чéрез лˊудéĭ не мóже; 

середньозакарпатське прийшóў д брáтови – лівобережнополіське пришóў к 

брáту – південно-східне та південно-західне прийшóў до брáта; 

г) уживання прийменників з різною семантикою (знахідний відмінок + 

про): про талóни ни мóна взˊáти цýкру – південно-східне без талóнˊів не мóжна 

взˊáти цýкру. 



В узгодженні найчастіше поєднані іменник з прикметником, коли одне 

слово залежне від іншого, міняючи головне слово –  змінюється залежне, напр.:  

зелéне йáблуко. В основному говірках відбувається повне узгодження, напр.: 

молодóго чоловʼíка, старóго дˊíда. Проте бувають і відхилення, напр.: у говірці 

с. Липне Луцького р-ну Волинської обл., с. Постійне Рівненської обл. мають таке 

узгодження: дóбрийа лˊýди ʽдобрі людиʼ, зелéнийа лúпи ʽзелені липиʼ. 

 

3. Стверджувальні і заперечні слова-речення 

У літературній мові вживане здебільшого одне стверджувальне слово-

речення  – так, українські говірки для цього мають значно більше можливостей: 

за С. Бевзенком, у південно-східних діалектах – це да, так, еге, у південно-

західних – так, йо, аĭно. Але і цей перелік, звичайно, не повний. 

Отже, загальноукраїнським є еквівалент речення так, пор. приклади з 

досліджувальної території: Так! Так! Так! Кутˊá так, ну і рúба і зáвше (Старий 

Брус, повіт Влодава, Люблінське воєводство). Часто такі ствердження 

підсилюють частками: І там ми брáли шлˊуп… – І священник був? – А так! 

Православний (Янівка, повіт Влодава, Люблінське воєводство, Республіка 

Польща). 

Широке вживання в різних діалектах, зокрема у мовленні поліщуків навіть 

старшого віку, росіянізма да та його редуплікованої форми. Наприклад, Чи були 

у Колках кравці? – Да, шʼівцˊí, кравцˊí булú! (Розничі на Маневиччині); Тоді як 

на хуторі жили? – Да, йак на хýторˊі (Рудники на Маневиччині, Волинь). 

Характерною особливістю говірок є часте вживання поліфункціонального 

слова ну, за яким львівʼяни безпомилково називають північно-західний регіон 

України, що є батьківщиною мовця (порівняйте діалоги): Волинянин: Ну то шо 

ви хотˊíли? Галичанин: От вже ĭ волинˊáка тут; Галичанин: Цˊі волинˊакú все 

нýкайутˊ. Волинянин: Ну ĭ ви непрáвду говóрите… 

Широко відомі й інші еквіваленти речень: Чи розказували про сусідок, як 

одна все приходила позичати муку? – Агá (Підцирʼя на Камінь-Каширщині). 

Танцˊувáле кулˊéсˊ та йак вузˊмé крутакá… крутакá… а: тим… скрúпкуйу. Угу 

(Ворокомле на Камінь-Каширщині). 

 

4. Відмінності у структурі простого речення 

Діалектні відмінності у структурі простого речення в українській 

діалектній мові нечисленні, зводяться вони до деяких особливостей у вираженні 

членів речення або до особливостей у структурі деяких різновидів речень, 

зокрема ускладнених. 

Існують незначні відмінності в оформленні питальної частки чи: у значній 

частині говорів виступає частка чи, у карпатській та галицько-буковинській 

групах вона нерідко має початковий ц [ци]. Крім того, частка чи в південно-



східних і поліських діалектах нерідко поєднується з підсилювальною часткою ж 

і набирає вигляду чиж. 

У вираженні підмета не знаходимо якихось великих розходжень поміж 

українськими діалектами. Порівняймо: у наддністрянських говірках – йе нас 

штирˊóх братˊíў; у північнопідкарпатських говірках – братˊíў трˊох нас булó; у 

західнокарпатських – быˊло двох братˊíў; у подільських говірках – трˊох нас на 

лˊóнˊі робúло.  

Рядом особливостей характеризуються південно-західні діалекти і у 

вираженні присудка, зокрема слід відзначити особові речення з присудком, 

вираженим особовими формами дієслова мати, не мати, яким в інших діалектах 

звичайно відповідають безособові речення з присудком, вираженим дієсловом є 

чи предикативним словом нема, немає: А ви мáйете вóду?; мáйу дрˊібнˊí дˊíти; 

тóта жонá мáла двʼі дˊíўки. 

Вираження головних членів речення 

Підмет. Порівняно рідко вживаються займенники у функції підмета 

(найчастіше вони опускаються): йду на хвéрму; бýдимо там жáти; сидúт і ни 

рóбит. 

Підмет може виражатися формою іменника або займенника у родовому 

відмінку множини з кількісним числівником: жилó двох чоловʼікʼíв; пришлó 

трох хлóпцˊів; робúло штирóх братˊíв. 

Можуть бути конструкції, де підметом виступає тільки числівник-

означення без іменника або займенника: сˊíло штирóх; булó шʼістˊóх. 

Плеонастичний підмет (спершу іменник, а потім особовий займенник), 

найчастіше при поясненні про який-небудь предмет: сокиркú, вонú кругóм по 

пóлˊу ростýтˊ. 

Реальний субʼєкт дії може виражатися формою непрямого відмінка, а не 

називного: йе лˊудéĭ усˊáких на сˊвʼíтˊі. 

Простий присудок. 

Залишки давніх конструкцій у лівобережнополіських говорах з 

дієприслівником у ролі присудка: цˊíлу нˊіч не спáвши; нˊічóго не йíвши. 

Особові форми дієслова мати: вʼін мáйе три корóви; ви мáйете вóду? 

Збережені конструкції в південно-західному наріччі: йа йест в хáтˊі; ты 

йесˊ у мамóчкы; не йе водú. 

Збережені стягнені форми старого перфекта: вʼідбýв йем свóйу пáншчину; 

бóйам йем сˊа тебé дýже. 

У ряді південно-західних діалектів дієслівний присудок може бути 

виражений формою так званого майбутнього другого: бýду вже вʼітхóдила; 

бýдеш ходúў ковалˊíром; бýду ходúти ʽходитимуʼ, робúти бýду ʽробитимуʼ. 

Часто вживаються безформні присудки вигукового типу (трах, хот, стук, 

грˊук та інші), які означають моментальну дію в минулому з відтінком 

раптовості: а тˊі тарˊілкú тˊíлˊки ʒенˊ…; гуп об стул кулакóм. 



Складений присудок. 

Іменна частина складеного присудка у формі називного відмінка була 

нормою у давній літературній мові. Називний відмінок ще зберігається у 

південно-західних говірках, а орудний – у південно-східних і частково північних: 

ми булú бʼíднˊі. 

Контамінова конструкція з орудним і називним предикативним: вонá булá 

нˊі багáтойу, нˊі бʼíдна; вонá стáла длˊа дˊітéĭ мáтеройу і бáтˊко. 

У складеному іменному присудку вживані такі нечленні прикметники: 

гóден, рад, лáден, повúнен, готóў. 

Південно-східні і північні говірки вже втратили предикативну звʼязку 

дієслова бути теперішнього часу, зберігають її південно-західні говори: рˊікá йе 

ширóка; то не йе бʼідá; не йе водú. 

Особливості вираження означення. 

Різких відмінностей в узгодженні означення, вираженого прикметником, з 

означуваним словом немає, порівняймо: йáсниĭ денˊ, дóброго хлóпцˊа, дóброму 

чоловʼíковʼі, тúху дитúну. 

У середньополіських говірках наявні омонімічні форми прикметника: 

зелéни лˊіс – зелéни двéри, чúсти рушнúк – чúсти рýкʼі, дóбрийа дˊíти, сердúтийа 

лˊýди. 

Присвійність виражається за допомогою присвійного прикметника або 

родового відмінка іменника чи іноді давального. В одних говірках переважає 

конструкція бáтˊкова хáта, в інших – хáта бáтˊка, іноді вони вживаються 

паралельно. Давальний означальний рідко вживаний, збереглася в закарпатських 

говірках: жʼíнка мойéму брáтовʼі; сестрá тубʼí ʽтвояʼ; брат йім пришóў. 

Неузгоджені означення:  

а) іменникові означення із прийменниками на і до у знахідному і родовому 

відмінках, що відображають мету, спрямованість на певні предмети: кáмʼінˊ до 

кусú; годéжа на смертˊ; дˊíжа на хлˊіп. Такі конструкції можуть мати 

прийменник для (лˊе): виз длˊа солóми; плˊáшка лˊе мулукá. 

б) конструкція означення з прийменником про та іменником у знахідному 

відмінку: сорóчка про свʼáто ʽсвяткова сорочкаʼ. 

в) означення з прийменниками до і на та віддієслівними іменниками в 

родовому і знахідному відмінках: вукулˊáри ду чúтанˊі; водá на купáнˊ:а. 

г) означення з прийменником о та іменником у місцевому відмінку: стˊіл 

о трох нóчах; пес о кривúх лáбах. 

ґ) конструкції з прийменником під: вʼіз пʼід картóплˊу; кóшики пʼід 

виногрáд. 

д) інфінітивне означення: бáпка клепáти кóсу; водá купáти дˊíти. 

Вираження додатка. 

У множині прямий обʼєкт дії – іменник, що означає живі істоти, виступає 

в діалектах двома формами: 



1) давніша конструкція у називному-знахідному множини, що 

поширена переважно у південно-західних говорах: мáла кóнˊі; пригнáла гýси, 

пасý коровú. 

2) у південно-східних і північних говорах поширені переважно 

конструкції прямого обʼєкта із знахідним відмінком множини, що має форму 

родового відмінка: нагнáў додóму курéĭ; пасý гусéĭ; поклúкаў дˊітéĭ. 

Додаток-обʼєкт, що в нього відбувається дія, виражена присудком, у 

діалектах української мови виступає у двох конструкціях: 

1) безприйменникова конструкція давального відмінка іменника 

(займенника), що означає обʼєкт (південно-західні говірки, зрідка північні): 

жонá помéрла чоловʼíкови; мойóму свéкру головá болúтˊ. 

2) Конструкції з прийменником у (в):, що поширені у південно-східних 

і північних діалектах: у твóго бáтˊка помéрла мáти; у йогó болúтˊ головá. 

Вираження обставин. 

Часте вживання прислівника займенникового походження де у значенні 

куди: ти де ідéш? Де мáма пʼішла? 

Замість прислівників взимку, влітку вживаються адвербіалізовані форми 

лˊíтом, зимóйу, рáнком. 

Обставини часу: о тúжденˊ ʽчерез тижденьʼ, в сˊім годúн ʽо сьомій годиніʼ, 

в обʼíд ʽопівдніʼ, по вечéрˊі ʽпісля вечеріʼ. 

Обставини місця: до хáти; сховáла до кишéнˊі; постáвити до пéчʼі; 

постáвила у пʼіч; пришóв ку мáтери; пришлú вʼіт тóму дéреву (бойківські); 

сидˊáтˊ лˊе дéрева. 

5. Відмінності в структурі складного речення 

 Складносурядні речення. 

Відмінності спостережені найчастіше в уживанні різних сполучників чи в 

перевазі в одних діалектах одних сполучників, а в інших – інші. У карпатських 

говорах для вираження протиставних відносин широко вживають діалектні 

сполучники ай, áйбо, áйно: оты йáблыка не роздавáĭте, ай дáĭте свúни; йа бы 

вам помʼíх, айбó ни мáйу чáсу. 

У частині наддністрянських говірок, а також у північнопідкарпатських, 

надсянських та в деяких інших поширений діалектний сполучник іно, що 

вживається з вираження протиставлення: лˊáмпа дóбра, йно маршúнка до нˊічóго. 

У буковинських говірках сполучник ба вживають в єднальній, протиставній та 

розділовій функціях: вʼін не йіў, ба й пúти не хóче. У поліських говірках уживано 

сполучник дак як у єднальній, так і в протиставній функції: ідú, а то углéдˊатˊ, 

дак би ти бýдутˊ. 

Складнопідрядні речення. 

Найвиразніші протиставлення, між українськими діалектами 

спостерігаються в організації підрядних зʼясувальних, означальних та деяких 

обставинних. 



У багатьох південно-західних діалектах підрядні додаткові приєднано  до 

головного за допомогою сполучників же (жи), о (ош), аби, би, жеб, жеби, ожби, 

коб, коби:  а вʼін просúв, же би йогó пустúли; знáли, же бʼідá бýде; пирикáзував, 

би прийшóв, вонá чикáйе, коб мáти прийшлá. 

У підрядних означальних поширене сполучне слово котрий (в багатьох 

південно-західних діалектах): йа знаў цигáна, кóтриĭ пчóли мав. 

Отже, в українській діалектній мові на рівні синтаксису треба розрізняти 

три основні діалектні системи – південно-західну, південно-східну і поліську, в 

кожній з яких, у свою чергу, виділяються і окремі підсистеми. 

 

ЛЕКЦІЯ 9. ЛЕКСИКА УКРАЇНСЬКИХ ГОВОРІВ 

План 

1. Типи діалектних відмінностей у лексиці. 

2. Склад діалектної лексики з погляду її походження. 

3. Семантичні діалектизми. 

 

1. Типи діалектних відмінностей у лексиці 

Лексичні діалектизми – це слова, для найменування певної речі, явища, 

поняття тощо, що вживані на обмеженій території і утворені за існуючими в мові 

моделями від інших коренів або запозичені. Лексичні діалектизми – це своєрідні 

синоніми літературних назв. 

У лексиці слід виходити з принципу співвідносності, тому розрізняють два 

типи: 

1) протиставні (співвідносні) діалектні явища; 

2) непротиставні (неспіввідносні) діалектні явища. 

 

Протиставні діалектні явища 

Південно-східне наріччя  Північне наріччя Південно-західне 

наріччя 

Картóпл´а, картóшка Картóпл´а, картóхл´а, 

картофл´í (морф. і 

фонет.), бýл´ба 

Картóпл´а, бýл´ба 

(лекс), барабóл´а (лекс), 

бʼіб (семант.), р´іпа 

(семант.), крýмпл´і, 

мандибýра, кумпʼітéра 

Драбúна, л´éсн´іца Драбúна, рабрúна, 

страмúна, л´і͡еса, 

л´ісавиц´а 

Драбúна, лáзиво, лýĭтра 

Рушнúц´а, флúнта, 

руж:ó 

Рушнúц´а, ручнúц´а, 

стрéл´ба, дубил´тýвка, 

л´ýхва 

Рушнúц´а, пýшка, 

фл´íнта, стр´іл´бí, 

л´ýфа, ґвер 



Непротиставними називаються лексичні діалектизми, які вживані лише в 

окремому говорі чи говірці, а в інших їхні відповідники відсутні до відповідних 

предметів чи понять. Наприклад, у Карпатах широко розвинуте вівчарство, тому 

тут так багато специфічної термінологічної лексики, в інших регіонах України 

вівчарство слабо розвинуте (у степовій частині розвивається зовсім в інших 

умовах), наприклад: бáнуш, йýхварˊка, ʒˊóбаўка, башʼтáн:иек ʽсмерековий бірʼ, 

вáґаш ʽстежка в горахʼ, стáйа ʽжитло пастухівʼ,  

Склад діалектної лексики з погляду її походження 

Діалектна лексика українських діалектів за своїм походженням може бути 

двох типів: 1) архаїчні елементи; 2) інновації. 

Діалектні слова-архаїзми являють собою спільнословʼянські 

(прасловʼянські) чи східнословʼянські (прасхіднословʼянські) слова, що 

збереглися в українських діалектах до наших днів, не ввійшовши у словниковий 

склад літературної мови. 

У південно-західних діалектах збережено багато слів, що сягають ще 

родоплемінного ладу. Так, у південно-західних діалектах знаходимо слова 

спільнословʼянського походження, що кваліфікуються тепер як діалектизми. 

Наприклад, вуй, уй, вýĭко, ýйко ʽдядько, материн братʼ; стриĭ, стрúĭко, стрúко 

ʽдядько, батьків братʼ; йатрýвка ʽбратова дружинаʼ, дˊáдина ʽтіткаʼ, дˊíвер 

ʻчоловіків братʼ , сˊвʼісˊтˊ ʽсестра дружиниʼ, сéстрич ʽсин сестриʼ; вепр, випúрˊ 

ʽкабан, дикий кабанʼ, вúвʼірка ʽбілкаʼ, вúдˊіти ʽбачитиʼ, лˊíтˊусˊ, лˊíтос ʽторік, 

минулого рокуʼ. 

У карпатських говорах відомі слова, що, очевидно, сягають 

прасловʼянської доби: оранúцˊа ʽрілляʼ, киплˊáток, кипйáток ʽокріпʼ, клˊітˊ 

ʽкомораʼ, плáтˊа ʽверхня одежаʼ, голóўник ʽрозбійник, вбивцяʼ, данˊ ʽподатокʼ, 

óтрок ʽслуга, рабʼ. 

Найбільше вживано у діалектній мові слів-інновацій, що виникли на ґрунті 

окремих говорів і вживані на вузькій території. Такі слова наявні у всіх наріччях.  

На окраїнних українських землях окремий шар становлять діалектизми, 

запозичені з інших мов. Їх можна віднести до слів-інновацій, оскільки вони 

побутують на невеликій території чи певному діалекті в теперішній час, 

наприклад: вáрґи ʽборода, підборіддяʼ, вáрґа ʽгубаʼ, кобʼíта ʽдружина, жінкаʼ, 

хлоп ʽчоловік, селянинʼ, ботéĭ ʽотараʼ, бурдéĭ ʽземлянкаʼ. 

2. Семантичні діалектизми 

Семантичні діалектизми – слова, вживані в певній говірці, що звучать так 

само, як і в літературній мові, і мають спільне походження, але інше значення. 

Наприклад: у західнополіському говорі злúденˊ ̔ жадібна людинаʼ (у літературній 

мові злидень – бідняк), лихúĭ ʽдірявийʼ (літературне лихий – людина, що чинить 

лихо), пеиреипʼíлка ʽметеликʼ (літературне перепілка – самка перепела, 

перепелиця), цˊіпóк ʽщабель у драбиніʼ (літературне ціпок – товста гілка або 

частина тонкого стовбура, які використовують як палицю при ходьбі) та інші. 



Тепер порівняймо літературні значення слів, ужитих у наступних 

реченнях, із їхнім значенням у говірках:  

- горóдник ʽтой, хто займається городництвомʼ (у говірках ʽлопатаʼ); 

- гулˊáти ʽходити не поспішаючи, для відпочинку, задоволення та 

іншеʼ (у говірках ʽтанцюватиʼ); 

- дивáн ʽрід мʼяких меблів для сидіння і лежанняʼ (у говірках ʽтканий 

килимʼ); 

ЛЕКЦІЯ 10. НАРОДНА ФРАЗЕОЛОГІЯ 

План 

1. До питання про класифікацію фразеологізмів. 

2. Діалектні фразеологізми. 

3. Народні прислів’я, приказки, складанки і т.ін. та відбиття у них 

діалектних особливостей говірок. 

1. До питання про класифікацію фразеологізмів 

Фразеологізми – 1) стійкі сполучення двох і більше слів, що створюють 

семантичну єдність і відтворюються у процесі мовлення як готові словесні 

формули; 2) різні усталені вирази, такі як приказки, прислів’я, складанки, крилаті 

вислови. Напр., тебé дóбре по смертˊ посилáти ʽлюдина довго виконує 

завдання, іноді не до кінцяʼ, шчосˊ у лˊíсˊі здóхло ʽсталося щось незвичайнеʼ; 

перемивáти кʼісточкú ʽобговорювати, критикувати (фразеологізм пішов з часів, 

коли вже не спалювали покійників, а закопували; після 3-5 років розкопували 

могилу, перемивали кістки, згадуючи, яким добрим був покійник, і знову 

закопували)ʼ; побúти горшкú  ʽпосваритисяʼ, скакáти в грéчку ʽзраджуватиʼ, до 

лáмпочки ʽвсе байдужеʼ, ну і ну ʽщось незвичне, гарне (службові слова)ʼ. 

Мовознавці класифікують фразеологізми за різними ознаками: 

1) питомо українські фразеологізми, що дійшли до нас з 

праслов’янської мови або від східних слов’ян: мáти зуб, попáсти пʼід гарˊáчу 

рýку; 

2) власне українські фразеологізми: передáти кутˊí мéду, óблизнˊа 

спʼіĭмáти; 

3) запозичені, напр., contra spem spero (Леся Українка «Без надії 

сподіваюсь»), tet-a-tet ʽодин на одинʼ, cʼest la vie ʽтаке життяʼ; 

4) фразеологічні кальки або напівкальки: медóвиĭ мʼíсˊацˊ, бýрˊа в 

склˊáнцˊі водú, апетúт прихóдитˊ пʼід час йідú, солóмйана вдовá [Скрипник 

1973; Білодід 1973]. 

 

2. Діалектні фразеологізми 

Діалектні фразеологізми поділяємо на такі групи: 

1) фразеологізми спільні з літературною мовою, напр., йак рак свúсне 

ʽніколиʼ, точúти лˊáси ʽбазікатиʼ; 



2) фразеологізми, що складаються із загальновживаних слів, але 

зрозумілі на певній території, хоч слова вжиті літературні, напр., брáтисˊа на 

штýки ʽжартуватиʼ (відомий на невеликій території Галичини), запúĭ холóднойу 

водóйу ʽзабудьʼ (у волинських говірках), йак лˊóду ʽсаме стількиʼ (північно-

західні говірки); впáсти з пéчʼі ʽнародити дитинуʼ (у холодну пору року для 

породіллі відгороджували місце на печі); кров з нóса ʽобов’язковоʼ; 

3) фразеологізми, що мають відмінності фонетичного чи граматичного 

характеру, напр, бýти на сéмʼім нéбовʼі ̔ бути радісним, щасливимʼ, до лˊáмпочки 

ʽнічого не цікавитьʼ, кʼінá не бýде ʽчекали, надіялися, але не справдилосяʼ. 

Морфологічна відмінність, напр., у слові кʼінó, яке у літ. мові не відмінюється. 

4) фразеологізми, які мають лексичні діалектизми, що відомі на 

невеликій території, напр., бракýйе дóґи ʽбракує розумуʼ (з румунської – клепка); 

прикʼíтити брúнзу ʽотримати відмову під час сватанняʼ (у р-ні Карпат дають 

бринзу хлопцеві, за якого не хочуть виходити заміж); бóмки збивáти або 

слˊіпакú; óводи ловúти ʽнічого не робити, байдикуватиʼ, блˊýзнути в очі ʽсказати 

образливе словоʼ; 

5) запозичення фразеологізмів з інших говірок, напр., нˊі колá, нˊі дворá 

ʽнічого немає, біднийʼ, опʼáтˊ двáдцˊатˊ пйáтˊ ʽзновуʼ (з російської мови), до 

колˊóру, до вибóру ʽвеликий вибірʼ, шчо за дýжо, то нˊездрóво ʽякщо забагато, 

то не піде на користьʼ (з польської мови), мáтка бóска, свʼíнти йéзус, длˊа 

блʼізúру ʽстворити обманливе враженняʼ (з польської мови); 

6) одному населеному пункті, напр., хóдитˊ йак та Гóлˊка ʽпро жінку 

неряху, бруднулюʼ, худá йак Бартошúха ʽдуже повна жінкаʼ, ідé йак Улˊійáн 

ʽходьба з підскокомʼ. Фразеологізми про смерть: ітú до Олексˊíйа ʽкладовище 

близько будинку Олексіяʼ, шчоб тебé вúнесли на горб ʽкладовище знаходиться 

на горбі, на височиніʼ, нˊýхати як лúпи цвʼітýтˊ ʽнавколо кладовища ростуть 

липиʼ. 

Такі фразеологізми вказують не тільки на мовотворчість народу, але і на 

оригінальність говорів. 

3. Народні прислівʼя, приказки, складанки та інше. Відбиття у них  

діалектних особливостей говірок 

Відбиття діалектних особливостей у народних прислівʼях: 

фонетичні відмінності: Йак ни посˊíйеш ду Микóли, то ни мáтимеш 

никóли (Світязь на Волині); Стрˊíтинˊ:є з морóзом, то кʼéдаĭ сáни, а пóраĭсˊа з 

вóзом (Положеве на Любомльщині); сплúнˊ:е – не спе, йек свʼінˊé, вставáĭ 

спозарáнку, бʼірé в рукʼé копáнку (Залізниця на Любешівщині); пруĭшлé Грумнéце 

– скʼідáĭ рукавéце (Доманове на Ратнівщині); на Бурéса грˊéдка лúса (Погулянка 

на Любешівщині); 

акцентуаційні відмінності: йек на В:éденˊ:е водá – будé в мúсци молокá 

(Черче на Камінь-Каширщині), В:еденˊ:é сˊват навидé (Сильне на Ківерцівщині); 

йек на Стрˊíтенˊ:е денˊ йáсниĭ – бýде лˊон крáсниĭ (Черче на Камінь-Каширщині) 



– Стрˊітенˊá – зимú немá (Несвіч Луцьк); Сплинˊ:é питáйе, чи насˊíнˊ:а йе 

(Світязь на Волині) – Спас – бирú рукавúци про запас, Сплéнˊ:е – напéвне (Сильно 

на Ківерцівщині); 

морфологічні варіанти: Сáва гвóзд´і гóстритˊ, а Мʼікóла (ж. р.) 

прˊібʼівáйе (Підгірʼя на Ратнівщині), – Микóла забúла кóла (Підманево на 

Волині); Варвáра нóчи вурвáла, а Микóла днˊе доточúла (Мельники на Волині); 

Варвáра нóчи вурвáла, а Сáва (ж. р.) днˊе приписáла (Положево на Волині); 

пришóв Спас (ч. р.) й хлˊíба припáс (Черче на Камінь-Каширщині) – Проĭшлó 

Спáса (с. р.) – готýĭ рукавúцˊі до пáса (Личани на Ківерцівщині); 

Словотвірні відмінності у суфуксації:  

-ух-а: Водˊанýха, Багатýха, Готýха, Горготýха, Шчедрýха; 

-иц-и: Громнúци сéред зимúци (Підманево на Волині); 

Основоскладання:  

Шо Гáн:а нажнé, то Палúкопа спáлитˊ (Романів Луцьк); 

На Івáна Головосˊíки шоб булú пóвни засˊíки (Світязь Шацьк); 

Всенóшна – Всинóчна, Всˊóночнˊа. 

Словосполучення: 

До Сˊватóго Дýха не скидáĭ кужýха, а по Сˊвʼатóму Дýсˊі знов ходú в 

кужýсˊі (Жидичин на Ківерцівщині); 

Пúсана Колˊадá, Водˊанá Колˊадá, Дрýга Колˊадá. 

 

 

 

 

 ЛЕКЦІЯ 12. УКРАЇНСЬКА ДІАЛЕКТОГРАФІЯ І ТЕКСТОГРАФІЯ 

План 

1. Поняття про діалектографію. 

2. Діалектні словники української мови, принципи їх укладання. 

3. Тематичні словники. Монографічні дослідження. 

4. Текстографія. 

 

1. Поняття про діалектографію 

Діалектографія – це вступний процес наукового вивчення діалектів 

(нагромадження фактів, їх опис і класифікація та узагальнення із зібраних, 

описаних і класифікованих фактів). Таким чином, діалектографія описує стан 

говірок, який існує в окремих населених пунктах чи в окремих реґіонах, не 

подаючи ґенези та еволюції мовних відмінностей. Діалектографія – це сума знань 

про будову говірок на різних мовних рівнях – у фонетиці, граматиці, лексиці. 

Діалектологія, беручи зафіксований і описаний діалектографією стан 

говірок та використовуючи історично-порівняльний метод, встановлює, 



досліджує виникнення відмінних мовних рис, виясняє їх причини, ґенезу, робить 

синтетичні узагальнення. 

Таким чином, діалектологія, є ніби історичною і порівняльною граматикою 

діалектів, коли говіркові факти досліджені діахронічно, використовуючи 

порівняльномовні методи. 

Предметом вивчення діалектології є діалект як група діалектних рис, які 

концентруються на певній частині поширення загальнонаціональної мови, однак 

вирізняючись етнічно від певної групи представників того ж народу. 

Узагальнення знань у діалектографії відображено у: 

1. Лінгвістичних атласах. 

2. Словниках діалектизмів (повні, диференційні, тематичні). 

3. Діалектних текстах. 

 

2. Діалектні словники української мови, принципи їх укладання 

У більшості діалектні словники укладені за алфавітним принципом. У них 

вказаний діалектизм, його літературне значення, якщо  

-  іменник – закінчення у родовому відмінку однини і множини;  

- дієслово – закінчення І або ІІ дієвідмін однини і множини, доконаного чи 

недоконаного виду. Вкінці наведений приклад вживання слова у реченні 

говіркою населеного пункту. 

У 50-х рр. XIX ст. над великим діалектологічним словником «Матеріялы 

для словаря Малорусскаго нарѣчія, собраныя въ Галиціи и въ Сѣверовосточной 

Венгріи Яковомъ Федоровичемъ Головацкимъ, публичнымъ ординарнымъ 

профессоромъ русской Словесности въ цѣсарскомъ королевскомъ Львовскомъ 

Университетѣ»  працював Я. Головацький (вперше надрукована 1982 р.). 

Збереглася тільки частина А – З (понад 10 000 слів) [Матеріали, 1982]. 

У лексикографічній праці Є. Желехівського і С. Недільського “Малоруско-

нїмецкий словар” уміщено понад 64 000 слів [Желехівський 1886]. 

«Словарь української мови» за редакцією Б. Грінченка став словником 

української живої мови. Тут поряд із загальновживаними словами фіксуються 

і діалектизми, часом вузьколокальні; вони здебільшого документуються.  

Види діалектних словників:  

- словники однієї говірки, напр., Сабодаш І. «Словник закарпатської 

говірки с. Сокирниця Хустського району» [Сабодаш 2008]; Голянич М. Мовний 

портрет села Тюдів у 2-х  т. [Голянич 2018] та інші. 

- словник групи говірок одного діалекту, наприклад: Аркушин Г. «Словник 

західнополіських говірок у 2-х т. [Аркушин, 2016]; «Гуцульські говірки: 

Короткий словник» за редакцією Я. Закревська [Гуцульські говірки 1997];  

Корзонюк М. «Матеріали до словника західноволинських говірок» [Корзонюк 

1987] та інші. 

3. Тематичні словники. Монографічні дослідження 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%96%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82%D0%B8%D0%B7%D0%BC


Тематичні словники – це вид лексикографічних словників, у яких зібрані 

говіркові слова на одну тему, напр., мисливство, кулінарія, гончарство, лікарські 

рослини конкретної говірки або одного населеного пункту. 

Наведемо приклади словників з різними групами лексики: 

Аркушин Г. Мисливська лексика західнополіського говору [Аркушин 

1991]; Гримашевич Г. Словник назв одягу та взуття середньополіських і 

суміжних говірок [Гримашевич 2002]; Євтушок О. Народна будівельна лексика 

Західного Полісся [Євтушок 1990]; Куриленко В. Лексика тваринництва 

поліських говорів [Куриленко 1991] та інші. 

Монографічні дослідження: Аркушин Г. Іменний словотвір 

західнополіського говору [Аркушин 2004]; Залеський А. Вокалізм південно-

західних говорів української мови [Залеський 1973]; Конобродська В. Поліський 

поховальний і поминальні обряди: етнолінгвістичні студії. Т. 1. [Конобродська 

2007]; Мойсієнко В. Фонетична система українських поліських говорів у ХVI‒

XVII ст. [Мойсієнко 2006]; Омельковець Р. Номінація лікарських рослин в 

українському західнополіському говорі [Омельковець 2006]; Приступа П. 

Говірки Брюховецького району Львівської області [Приступа 1957] та інші. 

4. Текстографія 

Текстографія – створення діалектної текстотеки; підготовка хрестоматій, 

у яких представлено діалектне мовлення з різних регіонів України.  

Хочемо відзначити професора, доктора філологічних наук Г. Аркушина, 

який створив серію текстографічних праць із Західного Полісся: Голоси з 

Берестейщини [Аркушин 2012], Голоси з Волинського Полісся [Аркушин 2010], 

Голоси з Підляшшя [Аркушин 2007], Українські говірки Підляшшя: сучасне усне 

мовлення [Аркушин 2022].  

У цих працях представлені записи корінних жителів етнічних українських 

земель – Берестейщина і Підляшшя. За зробленими фонозаписами (у виданнях 

додані диски розповідей респондентів), ми переконуємося, що українською 

мовою говорили і досі розмовляють найстарше покоління цих земель. У їхньому 

мовленні уже багато росіянізмів та полонізмів, але збережені слова і вимова 

українських слів. 

Текстографічні праці: Бідношия Ю. Етнолінгвістичні матеріали з 

Північного Підляшшя [Бідношия 2006]; Бріцина О. Прозовий фольклор села 

Плоске на Чернігівщині : тексти та розвідки [Бріцина 2006]; Буковинські 

говірки : хрестоматія діалектних текстів [Буковинські 2006]; Говірка с. Машеве 

Чорнобильського району [Говірка 2003 – 2005]; Говірки південно-західного 

наріччя української мови [Говірки 2000] та інші. 

 

ЛЕКЦІЯ 13. ЛІНГВІСТИЧНА ГЕОГРАФІЯ 

План 

1. Предмет і завдання лінгвістичної географії. 



2. З історії лінгвогеографії та принципи картографування мовних явищ. 

3. Атласи української мови. 

 

1. Предмет і завдання лінгвістичної географії 

Лінгвістична географія (лінгвістичне картографування) застосовується 

для визначення територіального поширення місцевих діалектів, встановлення 

класифікації їх, вивчення взаємовідносин місцевих діалектів як місцевих 

різновидів національної мови. На окрему географічну карту-бланківку на 

підставі діалектологічних матеріалів, зібраних за спеціальною програмою, 

наноситься певним способом діалектне явище, внаслідок чого постає повна 

картина поширення тієї чи іншої мовної риси на певній території. Якщо лінією 

зʼєднати між собою ті населені пункти, які стоять на межі різного відбиття того 

ж самого мовного явища в говорах, то вийде розмежувальна лінія (так звана 

ізоглоса), яка чітко укаже межі поширення певного мовного явища. Дані 

багатьох карт показують межу між двома сусідніми говорами, бо хоч ізоглоси 

окремих діалектних явищ звичайно не збігаються, але при скупченні вони чітко 

відмежовують один говір від іншого. 

Зібрання лінгвістичних карт, на яких відбито поширення діалектних 

мовних явищ, над лінгвістичним, чи діалектологічним, називають атласом. У 

таких атласах є два види лінгвістичних карт: карти окремих явищ і зведені карти, 

чи карти ізоглос, які складаються на підставі карт окремих явищ. Саме зведені 

карти дають можливість з певністю говорити про взаємовідносини говорів 

відповідного більшого діалектного угрупування чи й національної мови, стають 

надійною основою при створенні наукової класифікації місцевих діалектів, 

справді загальної діалектологічної карти певної мови. 

Терміни картографування: ізоглоса; пасмо ізоглос; атомарні карти; 

синтетичні (зведені) карти; бланківка; ареал; ізоглоса – ізофона, ізоформа 

(ізоморфема), ізосинтакса, ізолекса, ізосема. 

 

2. З історії лінгвогеографії 

Лінгвогеографія – галузь мовознавства, що за допомогою картографічних 

знаків, нанесених на спеціальну карту, визначає територіальне поширення 

діалектних назв реалій, і подає класифікацію місцевих говорів та 

взаємовідносини різних діалектів. 

Лінгвогеографія, тобто лінгвістична географія, порівняно молода галузь 

мовознавчої науки. ЇЇ зародження повʼязують з діяльністю німецького вчителя 

Георга Венкера. 1876 року він розіслав усім своїм шкільним учителям Рейнської 

області анкету-питальник, що містила 40 коротких фраз із 300 слів, які 

ілюстрували найважливіші фонетичні й граматичні особливості німецької мови. 

Згодом Венкер розширив територію свого дослідження. У вигляді лінгвістичних 

карт Венгер оформив відповіді на питальник. Перший випуск підготовленого 



ним «Діалектологічного атласу північної і середньої Німеччини» під редакцією 

Фердинанда Вреде опубліковано у 1881 року. Цей рік і можна вважати початком 

історії лінгвогеографії. 

Атласи бувають загальнонаціональними й регіональними, тобто такі, що 

охоплюють усю національну територію чи тільки якусь частинку (реґіон) цієї 

території. Початки української лінгвогеографії треба повʼязувати з іменем проф. 

І. М. Зілинського 1912 – 1913 рр. Він видав Карту українських говорів з 1 

кольоровою мапою та 20 сторінок тексту [Зілинський 1933]. 

Однак бувають атласи, що охоплюють декілька національних територій, на 

яких представлено дані декількох мов. Наприклад, «Загальнословʼянський 

лінгвістичний атлас», спершу була запланована праця над проєктом, згодом він 

виходить окремими випусками. З 1965 по 1975 років вперше в історії славістики 

за єдиною програмою, що охоплює 3 454 питання з усіх рівні мовної структури  

Лінгвістична термінологія та принципи картографування мовних явищ 

Лінгвогеографія має власну усталену термінологію. 

Бланківка – географічна карта, на якій позначені лише гідроніми та 

кордони. Залежно від маштабів подаються або лише обласні центри, або, крім 

них, районні центри. У цих населених пунктах, як правило, діалектологічні 

записи не роблять. Замість назв сільських населених пунктів, у яких записаний 

матеріал, ставиться крапка, а зверху пишеться порядковий номер. В окремому 

спискові біля цих номерів указується назва села, район, область (якщо потрібно 

– країна). 

Картографічні знаки. Під крапкою і порядковим номером наноситься 

картографічний знак, що відповідає якомусь мовному явищу. Картографічні 

знаки – це геометричні фігури (коло, трикутник, прямокутник, ромб та ін.), 

зафарбовані різними кольорами (в кольорових атласах) або заштриховані (у 

чорно-білих). 

Розрізняють протиставлення першого рівня (в лексичних атласах) – це 

протиставлення за коренями; для різних коренів використовуються різні кольори 

або різне штрихування, наприклад: ʽназви зайченят, що народилися навесніʼ 

позначаємо марцˊýк колом; майовúк зафарбованим колом; веснˊанúк 

заштрихованим колом. 

Протиставлення другого рівня – за словотворчими засобами, передаються 

різними геометричними фігурами, крім кола, і мають зафарбування чи 

штрихування відповідних коренів, напр.: марцˊíвок позначаємо трикутником; 

майовúк позначаємо зафарбованим трикутником; весенчýк позначаємо 

трикутником, що заштрихований. 

Протиставлення третього рівня відбивають фонетичні або акцентні 

відмінності, вони позначаються просвітами або рисками у відповідних 

геометричних знаках. 

http://elib.nlu.org.ua/object.html?id=11325
http://elib.nlu.org.ua/object.html?id=11325


Легенда. Пояснення картографічних знаків називаються легендою карти. 

Вона може бути вміщена на цій же карті, може бути на іншій сторінці або у 

спеціальних коментарях. 

Ареал – це територія поширення певного мовного явища. 

Ізоглóса – це умовна лінія, яка відділяє ареал одного мовного явища від 

іншого. Розрізняють: ізофона – відділяє фонетичне явище; ізомоформа 

(ізоморфема) – морфологічне; ізосинтакса – синтаксичне; ізолекса – лексичне; 

ізосема – семантичне явище. 

 

Лекція 14. УКРАЇНСЬКА МОВА ПОЗА МЕЖАМИ УКРАЇНИ. 

НАЙВІДОМІШІ ДІАЛЕКТОЛОГИ 

План 

1. Українська мова у Західній та Східній Європі. 

2. Українська мова у Центральній Європі  

3. Українська мова на Американському континенті та Австралії. 

4. Найвідоміші діалектологи. 

Вважалося, що до 2014 кожний третій українець проживав поза межами 

України, але з початком війни їхня кількість збільшилася, особливо з 24 лютого 

2022 року. Отже тих, хто поза Україною, і називаємо українською діаспорою. 

Зазначимо, що українська діаспора вважається однією з найосвіченіших 

серед усіх світових діаспор, вона на другому місці у світі! А хто на першому? 

У СУМ подано таке визначення: “Розсіяння по різних країнах народу, 

вигнаного завойовниками за межі його батьківщини” [СУМ, ХІ, 679]. 

Ці слова із СУМ не підходять до українців, які здавна проживають на своїх 

землях у Білорусі (Берестейщина), Росії (Кубань, Стародубщина), Польща 

(Лемківщина, Холмщина, Підляшшя), у Молдові, Румунії. Вони не вигнані з 

України, а там живуть споконвіку. А ті, хто переселився у ці крани пізніше, – це 

вже діаспора.  

1. Українська мова у Західній і Східній Європі. Мовознавці. 

У Західній Європі українська мова поширена завдяки українцям та їхнім 

нащадкам. Еміграція на цю частину Європи почалася близько триста років тому. 

Загальна кількість українців – 93 тисячі чоловік (1989). 

В Австрію почалася еміграція після приєднання Галичини та Буковини до 

Австрійської імперії. Багато українців живуть у Відні. Українці мають 

православну церкву, а з 1950 років були українські садки, школи, вузи, 

видавництво «Наші дні», виходили газети «Останні новини», «Промінь» , 

журнали «Літавра», «Звено». 

У Бельгії налічується близько З тис. українців (1989 рік), які приїхали сюди 

в основному після 1945 року. Вони мешкають у Брюсселі, Левені, 

провінціях Ено, Лімбург, Льєж. Тут діють Українське науково-освітнє 

товариство (з 1947 року; опікується школами для українських дітей), Об'єднання 

https://uk.wikipedia.org/wiki/1945
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%80%D1%8E%D1%81%D1%81%D0%B5%D0%BB%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%95%D0%BD%D0%BE_(%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BD%D1%86%D1%96%D1%8F)&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%96%D0%BC%D0%B1%D1%83%D1%80%D0%B3_(%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BD%D1%86%D1%96%D1%8F_%D0%91%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%B3%D1%96%D1%97)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%8C%D1%94%D0%B6_(%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BD%D1%86%D1%96%D1%8F)
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9E%D0%B1%27%D1%94%D0%B4%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%BE%D0%BA_%D0%91%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%B3%D1%96%D1%97&action=edit&redlink=1


українок Бельгії (з 1948 року) та інші національні громадські організації. У 

1948 році створено Головну раду українських громадських організацій Бельгії. 

Виходять часопис «Вісті» (з 1945 року) — орган Українського допомогового 

комітету в Бельгії, журнали «Голос Христа Чоловіколюбця», «Крилаті». У 

1947—1948 роках виходив місячник «Тризуб». 

У Голландії живе близько 1 тис. українців, які входять до Об'єднання 

українців у Голландії (з 1948 року). У XVII столітті у вищих школах країни 

навчались українські студенти. Утворений за ініціативою Андрея Шептицького 

Апостолат для українців фінансував (1948—1950 рік) Українську католицьку 

семінарію у Кюлемборгу, У Тілбурзькому університетіті існує кафедра 

українознавства 

В Люксембурзі живе невелика група українців, що поселилися тут у 1933 р.  

В Іспанії українці — переважно студенти Колегії Святого Якова. Об'єднані 

в Товаристві студентів-католиків «Обнова» та однойменному хорі при ньому 

(з 1947 року) та в Українській студентській громаді (з 1956 року).  

В Італії після 1596 року постійно перебуває невелика українська громада 

греко-католицького духівництва Рима та його околиць (Українська колегія 

Святого Йосафата, Українська папська семінарія, храм Святої Софії й 

Український католицький університетт ім. Святого Климента,  Головний 

монастир сестер служебниць (з 1947 року) і василіанок (з 1953 року), монастир 

«Студіон» (1954 рік)) і Турина (салезіяни). У Ватикані, в архівах зберігаються 

документи з історії України. З 1939 року ватиканське радіо щодня транслює 

програму українською мовою. У 1945—1947 роках в Італії було близько 15 тис. 

українців, переважно військовополонених, які згодом виїхали до Великої 

Британії. В 1954—1956 роках видавався італійською мовою журнал «Ucraina» 

(«Україна»). В університетах Рима і Неаполя були організовані факультети 

української мови. 

У Швеції мешкає близько 2 тис. українців (1991 рік). З'явилися вони тут ще 

за часів Київської Русі. Великий потік емігрантів (після 1709 року) був 

зумовлений подіями Північної війни. Сучасна українська діаспора склалася в 

основному після Першої та Другої світових війн. Найчисельніші групи — 

у Стокгольмі, де у 1947 році засновано Українську громаду, що видає 

квартальний бюлетень «Скандинавські вісті» (з 1954 року); у Мальме, де діє 

Українське культурне товариство; в Еребру, де є Українсько-шведська громада. 

Шведський уряд виділяє кошти на утримання державної української школи. 

Українська мова у Східній Європі. 

В сучасній Румунії українська мова зберігається щонайменше в 100 

населених пунктах повітів Марамуреш, Сату-Маре, Сучава, Караш-

Северин, Тиміш, Тулча. Загальна кількість українців у Румунії за офіційними 

даними — понад 66 тисяч, фактично ж їх значно більше. Українські говірки 

Румунії належать переважно до південно-західного наріччя української мови, а 

https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9E%D0%B1%27%D1%94%D0%B4%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%BE%D0%BA_%D0%91%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%B3%D1%96%D1%97&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%92%D1%96%D1%81%D1%82%D1%96_(%D0%91%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%B3%D1%96%D1%8F)&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%93%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D1%81_%D0%A5%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B0_%D0%A7%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D1%8E%D0%B1%D1%86%D1%8F&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%B8%D0%BB%D0%B0%D1%82%D1%96
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9A%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%B3%D1%96%D1%8F_%D0%A1%D0%B2%D1%8F%D1%82%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%AF%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9E%D0%B1%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0_(%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE)&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/1947
https://uk.wikipedia.org/wiki/1956
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B2%D0%B5%D1%86%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE-%D1%88%D0%B2%D0%B5%D0%B4%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%B2%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B0_(1656%E2%80%941658)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%BE%D0%BA%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/1947
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A1%D0%BA%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D1%96_%D0%B2%D1%96%D1%81%D1%82%D1%96&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BC%D0%B5
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%80%D0%B5%D0%B1%D1%80%D1%83
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BC%D1%83%D1%80%D0%B5%D1%88
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D1%82%D1%83-%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%B5
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%83%D1%87%D0%B0%D0%B2%D0%B0_(%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D1%96%D1%82)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%80%D0%B0%D1%88-%D0%A1%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%80%D0%B0%D1%88-%D0%A1%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%96%D0%BC%D1%96%D1%88_(%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D1%96%D1%82)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%83%D0%BB%D1%87%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%96%D0%B2%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE-%D0%B7%D0%B0%D1%85%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%B5_%D0%BD%D0%B0%D1%80%D1%96%D1%87%D1%87%D1%8F_%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D1%97_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B8


саме — до середньозакарпатського, гуцульського та покутсько-буковинського 

діалектів. 

В українських населених пунктах вивчають у школах українську мову й 

літературу як предмет, раніше існували ліцеї з українською мовою викладання. 

На філологічному факультеті Бухарестського університету було українське 

відділення з нерегулярним набором. Видаються підручники й посібники з 

української мови й літератури. У 1990 році утворилася Спілка українців Румунії, 

яка видає двотижневик «Вільне слово» (в 1949—1989 роках виходила газета 

«Новий вік»), публікацію «Український вісник». 

Українські говори в Румунії досліджували І. Петруц, М. Павлюк, І. Робчук, 

С. Бодзей та інші.  

Вплив сербської і хорватської мов позначився переважно на активізації 

спільних для цих мов форм орудного відмінку однини іменників жіночого роду 

з флексією -ом (вбдом, вулиц'ом, сбл'ом), енклітичних займенникових форм 

тощо. Поширилася тенденція до невідмінювання числівників (пїсл'а пйат' рокіу, 

в'ід в'іс'ім л'іт). 

Лексичний склад генетично неоднорідний; включає загальнонародну і 

діалектну лексику, запозичення. Зберігся принесений з батьківщини основний 

словниковий фонд, який стосується повсякденного життя (стіл, крісло, царбк 

«шафа для посуду», горн'й, бан'ак, душка «плаття», корчунок, фїра, ґрал'і, ковал', 

бл'ахар, побережник тощо.). Однак потреби в номінації реалізуються 

здебільшого засвоєнням сербської і хорватської лексики, тому в словниковому 

складі переселенських говірок значна кількість запозичень. Малопродуктивним 

є спосіб творення назв на ґрунті власних дериваційних засобів. 

Незважаючи на ряд інновацій, які з'явилися на різних рівнях структури 

українських говірок Боснії, вони в основі своїй залишились українськими. 

Працюють українські культурно-мистецькі товариства. Українською мовою 

пишуть письменники П. Головчук, О. Власов, С. Кулеба, Р. Мизь, В. Стрехалюк, 

М. Ляхович, Н. Ляхович, Н. Сапун, І. Терлюк, Б. Гралюк та інші. Нею друкуються 

матеріалили в журналах «Нова думка», «Думки з Дунаю». Сформувався 

локальний варіант української літературної мови — русинська мова. 

Українці живуть на території сучасної Словаччини віддавна: за окремими 

джерелами — з 10-12 ст. Компактні поселення розташовані в основному вздовж 

словацько-українського кордону і далі зі сходу на захід смутою завширшки 5—

45 км і завдовжки понад 160 км обіч словацько-польського кордону майже до 

гір Високі Татри.  

В українських селах Східної Словаччини діють українські школи, 

щоправда, часто паралельно зі словацькими, в яких є лише окремі українські 

класи. У місті Пряшеві — український театр, українське відділення при спілці 

словацьких письменників, відділ української літератури Братиславського 

словацацького педагогічного видавництва. 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D1%80%D0%BF%D0%B0%D1%82%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D1%96%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%83%D1%86%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D1%96%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BA%D1%83%D1%82%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE-%D0%B1%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D1%96%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BA%D1%83%D1%82%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE-%D0%B1%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D1%96%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%83%D1%85%D0%B0%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%82%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%83%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A1%D0%BF%D1%96%D0%BB%D0%BA%D0%B0_%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%86%D1%96%D0%B2_%D0%A0%D1%83%D0%BC%D1%83%D0%BD%D1%96%D1%97&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D0%B1%D1%87%D1%83%D0%BA_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D1%81%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D1%81%D0%BE%D0%BA%D1%96_%D0%A2%D0%B0%D1%82%D1%80%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D1%8F%D1%88%D1%96%D0%B2


Угорщина. Єдиним селом, в якому українська мова збереглася як засіб 

спілкування у побуті, є Комлошка біля Шарошпатака (комітат Боршод-Абауй-

Земплен, а частково село Мучонь та передмістя м. Мішкольца Герембель). 

Місцеві жителі, чиє українське пракоріння сягає давніх віків, називають себе 

здебільшого то словаками, то руснаками. 

У Данії, Норвегії, Фінляндії теж є невеликі групи українців. 

2. Українська мова у Центральній Європі 

У Польщі налічується понад 300 тисяч автохтонних українців, що 

компактно проживають у південно-східних районах (на південь від міст Новий 

Сонч, Ясло, Кросно, Санок) — північні лемки вздовж польсько-українського 

кордону (часто впереміш з поляками), надсянці в районі Перемишля (верхнього 

басейну р. Сян), далі на північ між Бугом і Нарвою — носії підляських говірок 

(Холмщина). 

Більшість автохтонного українського населення в Польщі — селяни, що 

користуються своїми місцевими говірками. Літературна мова, як і діалекти 

польських українців, зазнали впливу польської мови, зокрема в лексиці, 

особливо фаховій, суспільно-політичній. Поширенню української літератури 

мови сприяє українська преса в Польщі, зокрема щоденна газета «Наше слово» (з 

1956 року) і додаток до неї «Дитяче слово» (пізніше «Світанок»), щомісячний 

журнал «Наша культура» (з 1958 року). 

Існувала кафедра української мови у Люблінському університеті 

ім. М. Кюри-Склодовської. Видавався альманах «Над Нарвою і Бугом», де 

друкувалися наукові статті, вірші та твори. 

У Німеччині проживає близько 20 тис. українців (1989 рік). У XVIII–XIX 

століттях українці приїздили сюди групами із західноукраїнських земель на 

сезонні роботи. Під час Першої світової війни тут було близько 200 тис. 

українських військовополонених. Після поразки національно-визвольних 

змагань 1917—1921 років частина українських політичних біженців знайшла 

притулок у Німеччині. Перед 1939 роком тут проживало близько 10 тис. 

українців. Центром української еміграції був Берлін. На кінець Другої світової 

війни в Німеччині опинилося 2,5—3 млн українців (військовополонені, 

примусово вивезені на роботи до Німеччини та інші), більшість з яких була 

репатрійована. Центром громадського, наукового та культурного життя 

українців у Німеччині, всієї діаспори став Мюнхен. Тут міститься Український 

вільний університет (з 1946 року), Європейське представництво Української 

вільної академії наук, Український технічно-господарський інститут (з 1945 

року — у Регенсбурзі, з 1952 — у Мюнхені), видавництва («Українське 

видавництво», «Сучасність», «Молоде життя», «Verlag Ukraine», що разом з 

Німецько-українським товариством видає німецькомовну літературу про 

Україну тощо), у 1954—1995 роках працювала українська редакція радіостанції 

«Свобода», з 1954 року виходив громадсько-політичний тижневик «Шлях 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D0%BB%D0%BE%D1%88%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B0%D1%80%D0%BE%D1%88%D0%BF%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D1%80%D1%88%D0%BE%D0%B4-%D0%90%D0%B1%D0%B0%D1%83%D0%B9-%D0%97%D0%B5%D0%BC%D0%BF%D0%BB%D0%B5%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D1%80%D1%88%D0%BE%D0%B4-%D0%90%D0%B1%D0%B0%D1%83%D0%B9-%D0%97%D0%B5%D0%BC%D0%BF%D0%BB%D0%B5%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D1%87%D0%BE%D0%BD%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%96%D1%88%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%86
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%93%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B1%D0%B5%D0%BB%D1%8C&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%BE%D1%80%D0%B2%D0%B5%D0%B3%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%96%D0%BD%D0%BB%D1%8F%D0%BD%D0%B4%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9_%D0%A1%D0%BE%D0%BD%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9_%D0%A1%D0%BE%D0%BD%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D1%81%D0%BB%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%BE%D1%81%D0%BD%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D0%BC%D0%BA%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D1%88%D0%BB%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D1%85%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%91%D1%83%D0%B3
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%B2
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%BE%D0%BB%D0%BC%D1%89%D0%B8%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%88%D0%B5_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE


перемоги» (з 1992 року — у Львові, з 1996 — у Києві), католицький релігійно-

суспільний тижневик «Християнський голос» (1949—1951 рік), місячник 

«Сучасність» (з 1961 року; з 1992 — у Києві). 

У Франції нараховується близько 30 тис. українців (1989 рік). Першими 

переселенцями були прихильники гетьмана І. Мазепи. Наприкінці XIX — на 

початку XX століття сюди прибуває з Наддніпрянщини й Галичини чимало 

інтелігенції, за участю якої створюється осередок українського громадського і 

культурного життя. Багато українців приїхало після Першої світової війни 

(учасники національно-визвольних змагань 1917—1921 років, заробітчани з 

Галичини). Під час Другої світової війни тут опинились українці, примусово 

вивезені на роботи, та полонені. Багато з них вступали до лав Руху Опору, 

об'єднувалися в українські бойові загони. Після війни до Франції переїхали 

українці з таборів переміщених осіб в Австрії і Німеччині. Освіта українською 

мовою забезпечується громадськими організаціями. Є українські школи, заняття 

в яких проводяться по середах (Париж, Ліон), та тритижневі курси 

українознавства під час канікул. Підготовка фахівців з української мови 

здійснюється у державних вищих школах: з 1939 року — у Національному 

інституті східних мов і цивілізацій, з 1972 року — в університеті Париж VIII 

(Сен-Дені) та в університеті Бордо. Питаннями культури опікується Українське 

академічне товариство. Наукова робота зосереджена в Сарселі біля Парижа, де 

перебуває НТШ в Європі, що видає «Записки Наукового товариства імені 

Шевченка», «Вісті із Сарселю», «Вісті Наукового товариства ім. Шевченка в 

Європі». Там же перебуває редакція «Енциклопедії українознавства», Комісія 

допомоги українському студентству.  

У Швейцарії живе невелика група українців. Першими емігрантами були 

інтелігенти, які в другій половині XIX ст. через національні утиски з боку 

імперських російського та австро-угорського урядів залишили свою батьківщину 

і в 70-х роках XIX століття створили тут український громадсько-культурний 

осередок. Заснована М. Драгомановим «Українська друкарня» (1876—1919 рік) 

видала 112 книг і брошур. Українська діаспора в Швейцарії сприяє 

налагодженню зв'язків України зі світом. Особливо велика заслуга в цьому проф. 

Б. Гаврилишина. 

3. Українська мова на Американському континенті та Австралії 

Більшість американських українців (бл. 80 %.) народилися у США. Лише 

15 % походять з Наддніпрянщини, половина — з Галичини та Буковини, 35 % — 

із Закарпаття. Українці (89 %) живуть переважно у містах. Конформістські 

погляди частини емігрантів, їхнє бажання пристосуватися до нових мовних 

обставин привели їх та їхніх нащадків до швидкої асиміляції і таким чином 

вивели їх поза межі української громади та сфери функціонування української 

мови. Перша світова війна змінила тематику, поезія стала патріотичною як 

відгомін великих подій визвольних змагань. З першими прозовими творами 



виступили Г. Грушка, Ю. Чупка, С. Макар, Н. Дмитрів, 3. Бичинський, з 

драматичними — М. Струтинський, І. Луцик, Є. Мусійчук. Українські 

письменники США і Канади входять в Об'єднання українських письменників в 

еміграції «Слово» (засновано 1954 року) з найактивнішими філіями в Нью-

Йорку, Філадельфії, Чикаго. На 1990 рік воно об'єднувало 128 письменників і 

критиків, з них 63 — у США: М. Тарнавська, С. Гординський, Ю. Шевельов, Д. 

Гуменна, Василь Барка (справж. — Василь Очерет) тощо. Ці письменники не 

створили окремої емігрантської літератури: тематично і психологічно, з погляду 

образності, вони продовжували бути частиною загальноукраїнського 

літературного процесу. 

Масова еміграція в Австралію розпочалася наприкінці 1940-х років, а 

найбільшого розмаху набула 1949 року — з Німеччини, з так званих 

таборів переміщених осіб («Ді-Пі»). 

Відразу після прибуття до Австралії українці згуртувалися, розпочалося 

громадське і церковне життя. У столицях всіх шести штатів утворилися 

об'єднання, які називалися українськими громадами Вікторії, Тасманії тощо. 

Для координації дій і співпраці всі громади об'єдналися в Союз Українських 

Організацій в Австралії. Окрім того, розпочав діяльність Союз Українок 

Австралії, молодіжні організації «Пласт» і «СУМ», утворилися спортивні 

товариства «Копаного м'яча» i «Відбиванки». Ветерани двох світових воєн, 

колишні вояки УПА також створили свої організації. 

Місцями розселення українців є штати Новий Південний 

Уельс, Вікторія, Південна Австралія в околицях найбільших індустріальних міст 

Австралії, біля Сіднею, Мельбурну та Аделаїди. Менші скупчення виникли 

в Перті, Брисбені, Окслі, Нюкастлі, Волонґонзі, Джилонгу, Саншайні та 

невеличка громада в столиці Австралії Канбері й її околицях Квінбієну. Живуть 

поодинокі родини в місті Кернс та в Аліс-Спрингс. Невеличка громада українців 

живе в Тасманії. 

Сьогодні старша генерація, яку можна назвати будівничими українського 

життя в Австралії, поступово вимирає, а покоління, народжене в цій країні, має 

інші інтереси. Тепер в Австралії немає жодного українського театру, а громади 

в деяких провінційних містах перестали взагалі існувати. За останніх 40 років тут 

не було жодного припливу свіжої крові — еміграції з України. Лише незначна 

частина теперішніх емігрантів долучається до старої української громади. 

Українська громада має хороші стосунки із Посольством України в Австралії 

(м. Канберра).  

3. Найвідоміші діалектологи 

Олекса Горбач народився у с. Романів Перемишлянському р-ні Львівської 

обл. (05.02.1918 – 23.05.1997). Український і німецький філолог, доктор 

філолоічних наук з 1951 р. Працював доцентом вільного університету у 

Мюнхені, викладачем української та польських мов у Геттінгені. У 1948 році 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BC%D1%96%D1%89%D0%B5%D0%BD%D1%96_%D0%BE%D1%81%D0%BE%D0%B1%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%96%D1%8F_(%D1%88%D1%82%D0%B0%D1%82)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D1%81%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D1%8E%D0%B7_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D1%85_%D0%9E%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9_%D0%B2_%D0%90%D0%B2%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D1%8E%D0%B7_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D1%85_%D0%9E%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9_%D0%B2_%D0%90%D0%B2%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D1%8E%D0%B7_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%BE%D0%BA_%D0%90%D0%B2%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D1%8E%D0%B7_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%BE%D0%BA_%D0%90%D0%B2%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82_(%D0%BE%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D1%96%D0%BB%D0%BA%D0%B0_%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D1%97_%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%9F%D0%90
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9_%D0%9F%D1%96%D0%B2%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%A3%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9_%D0%9F%D1%96%D0%B2%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%A3%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%96%D1%8F_(%D1%88%D1%82%D0%B0%D1%82)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%96%D0%B2%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0_%D0%90%D0%B2%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%80%D0%B8%D1%81%D0%B1%D0%B5%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B6%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%BD%D0%B3
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%96%D1%81-%D0%A1%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D1%81
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D1%81%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BD%D0%B1%D0%B5%D1%80%D1%80%D0%B0


захистив докторську дисертацію «Наголос Зизанієвого «Лексису» з 1956 р.», а 

1951 р. – дисертацію «Арґо в Україні». 

Автор праць з українського арґо: «Арґо українських вояків» (1963), «Арґо 

українських школярів і студентів (1966), «Арґо слобожанських сліпців 

(«невлів»)» (1971). 

Видані такі праці з української діалектології: «Північно-наддністрянська 

говірка й діалектний словник с. Романів Львівської області» (1965), «Діалектний 

словник північно-доброджанської говірки села Муругиль над Дунаєм» (1969), 

«Північно-українська говірка й діалектний словник села Ступно, колишнього 

повіту Здовбунів» (1973), «Південно-лемківська говірка й діалектний словник 

села Красний Брідблизько Меджилаборець (Пряшівщина)» (1973), «Говірка 

Комарна й Комарнянщини» (197) тощо. 

Працював також у галузях сучасної української мови, ономастики, 

міжмовних контактів, церковно-словʼянської мови, полоністики. 

Михайло Лесів (03.05. 1928 р.) народився  у с. Стара Гута Бучацького р-

ну на Тернопільщині) – польський мовознавець, україніст і славіст, доктор 

філологічних наук з 1973 р. Автор праць з діалектології – «Діалектні фонетичні 

елементи в галицьких віршованих драмах 17-18 ст.» (1961), «Українські говори 

на території народної Польщі» (1973), «Місцеві власні назви Люблінщини» 

(1972), «Власні імена людей в українських загадках» (1979-1980), , дослідження 

«Українські говірки у Польщі» (1987). 

Фелікс Чижевський (03.04.1949) народився у с. Заріка Біло-Підляського 

воєводства, Польща) – польський мовознавець, доктор гуманістичних наук з 

1982 року. З 1998–2018 року – керівник кафедри україністики Люблінського 

університету ім. М. Кюрі-Склодовської. Дослідує польські та українські говори, 

фольклор українсько-польського етнічного порубіжжя. Уклав регіональний 

двомовний атлас, який відбиває вплив різних чинників на динаміку структури 

українських говірок у польськомовному оточенні – «Atlas gwar polskich I 

ukrainˊskich okolic Włodawy@ (1986) та регіональну діалектну хрестоматію 

«Польські та українські діалектні тексти зі східної Люблінщини» (1998). 

  



ПЛАНИ ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ 

Практичне заняття № 1 

Тема: Фонетична транскрипція 

І. Теоретична частина: 

1. Які основні вимоги до фонетичної транскрипції? 

2. Позначення голосних звуків за допомогою спрощеної фонетичної 

транскрипції. 

3. Позначення приголосних звуків. 

4. Особливості фонетичної транскрипції, прийнятої в українській 

діалектології. 

5. Допоміжні знаки у фонетичній транскрипції. 

6. Вимоги до записування зв’язних текстів. 

 

ІІ. Практична частина: 

1. Записати фонетичною транскрипцією окремі діалектизми: бойцюн, 

витропан, ґарґона, дзямало, пудʼюджувати. 

2. Записати прислів’я і приказки, пояснивши їхнє значення.  

3. Записати фонетичною транскрипцією продиктований текст. 

4. Записати фонетичною транскрипцією загадки, відгадати їх. Які 

особливості говірок зафіксовані в цих загадках? 

 

 ІІІ. Студентське дослідження: 

1. Діалектизми в одинадцятитомному Словнику української мови (на 

матеріалі одного тому). 

2. Як представлена говірка мого населеного пункту чи сусіднього в 

“Словнику західнополіських говірок” (Луцьк, 2016). 

IV. Проаналізувати фонетичний запис, указавши діалектні особливості: 

/ то: / вже дав|но / дав|но бу|ло // куп|ц′ч’і |йездил′і / і згу|бил′і ми|шочок 

та|ких чер|винц′ів чи там|тих... / згу|бил′і ми|шечок // ноу ĭде д′xдт та|к’іĭ йак ͜  

то... // йак ͜  то нази|вайут′ |д′íти? / д′і-іт / д′іт шо... / йак нази|вайут′? / |д′іди 

шчо хо|дил′і? / [Старець? Жебрак?] / жебра|к’і // жеб|рак шов / жеб|рак і|де і 

пуд|н′іс |того миш|ка і ͜  |каже / грош... / п’і|н′он... // г|роши то смерт′ / г|роши 

то смер... / і пулу|жив тиі г|роши // і|де да  ͜ |каже / г|роши то смерт′ / г|роши то 

смерт′ / |ал′е і|де три та|ких ша|ґастуф / і|де три х|лопцув / |каже шо там д′іт 

го|ворит′? / |каже йак |хочите то ĭ|д′іте би|р′іте / бо ͜  йа не ͜|буду // во|ни заш|л′і 

/ ми|шок йе г|рошеĭ / ми|шечок // |перше шчо? // йак вже г|роши знаĭш|л′і / то 
|перше шчо? /// го|рилка / |випити т|реба // йід|ного |вислал′і по ͜  го|риелку: / 

а ͜двох |л′іча... / |л′ічат′ / |кул′ко то |буде ду ͜  по|д′іелу / |кул′ко ͜  то |буде // там|тоĭ 

пу|шов по ͜ го|риелку / |ал′е |думайе / |пошчо |майу д′і|л′ітес′а / на ͜  трох / йак 

йа |можу сам? // зйів го|риелку // тру|т′ізни понал′і|вав // а ͜  ти |думайут′ так // 
|пошчо ми |майем строх йак ми двох под′і|л′ітис′а? / в−н приĭ|шов с ͜  |тейу 



го|риелк’ійу // во|ни йо|го / цик! / за... / за ͜  |того... / вда|вил′і / по... // напи|л′іс′а 

го|риелк’і / і / (нерозбірливо) / і / і / д′іт |добре ка|зав //  (Аркушин Г. Голоси з 

Підляшшя. Луцьк, 2007. С. 50). 

 

Дати відповіді на такі питання: 

1. У яких словах наявні відмінності від літературної мови у системі 

голосних звуків? 

2. У яких словах наявні відмінності від літературної мови у системі 

приголосних звуків? 

3. Указати різницю в закінченнях відмінюваних частин мови супроти 

літературних відповідників. 

4. Які лексеми відсутні в літературній мові? Чи можна з контексту 

встановити їхнє значення? 

 

V. Домашнє завдання: 

Підготувати невелику зв’язну розповідь говіркою свого села (орієнтовні 

теми: “Моє село”, “Заняття односельців”, “Незвичайний випадок”, “Природа 

мого краю”, “Легенди, перекази, анекдоти”, “Звичаї та обряди” та ін.) (усно). 

 

 

Вимоги до записів діалектного мовлення  

(повторення правил фонетичного запису) 

Для фіксації діалектного мовлення використовують фонетичну 

транскрипцію. 

Найголовніші вимоги: 

- не вживати літери я, ю, є, ї, щ, ь; 

- як відомо, букви я, ю, є на письмі позначають або один звук, або два 

(буква ї – завжди й + і), тому для правильної фіксації потрібно встановити, чи 

чути звук [й], пор.: синя = си́нʹа, сім’я = сʹімйá, літнє = лʹíтʹнʹе, своє = свойé і 

т.д.; 

- для позначення звуків [͡дз], [͡дзʹ], [͡дж] використовуємо знаки ʒ, ʒʹ, ǯ: 

ґедзь = ґеʒʹ, джміль = ǯм’ілʹ; 

- фонема /й/ реалізується у звуках [й] (перед голосним – йогó) та [ĭ] 

(перед приголосним та в кінці складу – тв’іĭ); 

- фонема /в/ реалізується у звуках: губно-губному [в] (водá), губно-

зубному [в’] (в’ікно́) та нескладотворчому [ў] (жóўтиĭ); 

- м’якість передньоязикових приголосних звуків позначаємо знаком ʹ 

(сʹілʹ, сʹнʹіг); 

- пом’якшення губних, шиплячих, задньоязикових та горлового 

позначаємо знаком ’ (в’ін, б’іг, шч’íтка, г’íркиĭ); 

- середньоязиковий звук [й = ĭ] завжди м’який, тому загальноприйнято 



не позначати його м’якість (йíхати, старúĭ); 

- подовження приголосних звуків позначаємо двокрапкою: весʹíлʹ:е; 

- оскільки діалектне мовлення записуємо лише фонетичною 

транскрипцією, то ці фіксації не беремо у квадратні дужки (можна виділити їх 

курсивом): У говірці широко вживаний протетичний звук [г], пор.: гóко, гóзиро, 

годúн і т.д.; 

- як правило, у фонетичних записах великих літер не вживають: ĭван 

да мáрйа, с кóвлʹа до лýцка; 

- у записах текстів ком і крапок не використовують, а паузи 

позначають похилими лініями: / (мала пауза), // (більша пауза), /// (довга пауза); 

- знак питання та знак оклику використовують у кінці питальних та 

спонукально-окличних реченнях: и де ти хóдиш?; пудиĭдú сʹуда́!;  

- наголос позначаємо над літерою, що передає наголошений голосний, 

або прямою лінією перед наголошеним складом: приĭшла́ с кáтʹойу – приĭшǀла с 
ǀкатʹойу; 

- слова, які в мовному потоці вимовляють разом, позначаємо дужкою: 

пришóв с͜  тáтом; ни͜  булá тáмичкʼі. 

(Див. записи текстів, наведені в цій програмі). 

 

Практичне заняття № 2 

Тема: Вокалізм української діалектної мови 

І. Теоретична частина: 

1. Загальна характеристика вокалізму українських говірок. 

2. Які відмінності спостерігаються поміж українськими діалектами в сис-

темі голосних фонем? Чим це зумовлено? 

3. Південно-східна система вокалізму. 

4. Північна система вокалізму. 

5. Південно-західна система вокалізму. 

6. Карпатська система вокалізму. 

 

ІІ. Практична частина: 

1. Прокоментувати фонетичні явища, що відбулися в таких словах: снуп, 

сулʹ, нуж; гулувá, мулукó, курóва; жéто, рéба, кéдати; к͜уон', ву͜ил, ст͜уел; 

трáба, стáшка, цáгла, сарп; слон, вéчка, пýдало, пцéн'ки. 

2. На Західному Поліссі зафіксовані такі фонетичні варіанти слова ріг : р'іг, 

риг, рог, рох, ро, руг, руǐ, ру͜иг, р͜уог, рвег, рег. Як виникли ці варіанти? 

ІІІ. Студентські дослідження: 

1. Найцікавіші явища у вокалізмі західнополіських говірок (за “Словником 

західнополіських говірок”, Луцьк, 2016). 

2. Вокалізм молодіжного жаргону (за “Словником евфемізмів, уживаних у 

говірках та молодіжному жаргоні Західного Полісся і західної частини 



Волині”). 

3. Вокалізм говірки свого населеного пункту. 

IV. Прочитати текст і схарактеризувати особливості вокалізму говірки. 

 [Де взялися ваші озера?] / |кажутʹ / там то |церква тоа|нула / бу|ла |церква 

і ͜ва|на там шосʹ тоа|нула / гос|потʹ йо|го з|найе / і воа|на пуш|ла пуд ͜|землʹу / і 

с|тала воа|да //  

а цʹа ва|диначка // іш|ло ве|силʹ:а / і: / вот // бу|ло ве|сил′:е / і ͜  був 

ко|лодʹазʹс ͜ / і  ͜ паош|ла |дʹівка / от в ͜  нас / і ͜  коа|лисʹ так / ше йак і вже ва|на 

там / е: / шоб ва|ди наб|ратие і |кедала г|рош’і ту|да / в ͜  коа|лодʹазʹ // і ͜  ва|на 

йак наг|нуласʹа б|рати |воду і ͜ |кенула г|рош’і / то впав з ͜ гала|ви виі|нок / і ͜  

ва|на вта|нула і ͜  |озиро розли|лосʹ // і ͜  ва|не з|вецʹ:а вие|нок / ну // (Аркушин Г. 

Голоси з Волинського Полісся. Луцьк, 2010. С. 136) 

 

Підготувати відповіді на такі питання: 

1. Рефлекси *о в новозакритих складах. 

2. Вимова [о] в ненаголошеній позиції. 

3. Рефлекси *ē (ѣ) у відкритих і закритих складах. 

4. Вимова наголошеного [и]. 

5. Вимова ненаголошеного [е]. 

 

V. Домашнє завдання. 

Записати на окремому аркуші 25 діалектних слів з говірки свого 

населеного пункту, які мають відмінності у вокалізмі супроти літературної мови; 

подати літературні відповідники. Сторінку підписати так: “Особливості 

вокалізму говірки села … району … області. Студент … групи”. 

 

Зразок: 

чус|нек ‘часникʼ 
|кʼінути ‘кинутиʼ 
|тʹýтка ‘тіткаʼ 

спу|вате ‘співатиʼ 

йедúн ‘один’ 

 (За цим зразком виконувати всі інші домашні завдання) 

 

 

Практичне заняття № 3 

Тема: Консонантизм української діалектної мови 

І. Теоретична частина: 

1. Загальний огляд консонантизму українських говорів. 

2. Характеристика губних фонем. 

3. Характеристика сонорних фонем. 



4. Характеристика інших передньоязикових фонем. 

5. Середньоязикова фонема /й/. 

6. Задньоязикові та фарингальна фонеми. 

7. Різні звукові зміни в діалектних словах. 

 

ІІ. Практична частина: 

1. Прокоментувати фонетичні явища, які відбулися в таких словах: 

колóпн'і, прокéва, скороводá; радóк, порáдок, варý; гóко, гýл'ха, вóзиро, вóсин'; 

пáлиц, хло́пиц, кунéц; надивúласа, втомúлосо; рабл'í, оловá, лúна. 

2. Дослідити, як виникли і що означають такі діалектизми: скул', стам'íц'і, 

гóз'д'іка, вóде, унýча, динáнцит', к’íсто, малéǐкайа, сóнеǐко. 

ІІІ. Студентські дослідження: 

1. Найцікавіші явища в системі консонантизму українських говірок (за 

Атласом української мови), звернувши увагу на асиміляцію і дисиміляцію. 

2. Найцікавіші явища у консонантизмі народної мови  

(за “Словником західнополіських говірок”, Луцьк, 2016). 

IV. Прочитати текст, указавши особливості консонантизму говірки. 

/ то|дʹі |тʹашко бу|ло / и  ͜  |зари |вакшеĭ // них|то по|нʹатʹ:а ни  ͜  |майе / 

них|то ни ͜  в:а|жайе // |лʹудʹам да|йут йа|к’ісʹ до|бавку / шосʹ ми|н ͜і ни|чо не ͜  

да|йут // |мучат! / ко|лисʹ жи|ла |мучилас / на ͜  п’іт|нацитʹ |сотеĭ го|рода // т|ройе 

дʹі|теĭ году|вала // |тʹашко бу|ло к|репко // и ͜  |зари ни|чо ни|де / і ͜  так йа |мучуса 

и ͜  |зари / ни  ͜ зва|жайе ни  ͜ на  ͜ шо // |мучили и ͜  |далʹі |мучат / |мучит и ͜  всʹо! 

// 

 (Аркушин Г. Голоси з Волинського Полісся. Луцьк, 2010. С. 392) 

Підготувати відповіді на такі питання: 

1. Вимова кінцевих приголосних у дієсловах третьої особи множини. 

2. Указати, у яких словах відбулося оглушення дзвінких приголосних. 

Чому? 

3. Указати, які м’які приголосні стверділи. Назвати причини ствердіння. 

4. Назвати слова, у яких відбулася заміна одних приголосних іншими. 

5. У яких словах відбулося усічення звуків та складів? 

 

V. Домашнє завдання. 

Записати на окремому аркуші 25 діалектних слів з говірки свого 

населеного пункту, які мають відмінності в системі консонантизму супроти 

літературної мови; подати літературні відповідники. 

 

 

Практичне заняття № 4 

Тема: Приналежність говірки до певної мови 

І. Теоретична частина: 



1. Українська мова серед інших словʼянських. 

2. Оригінальні риси української мови у вокалізмі. 

3. Оригінальні риси української мови у консонантизмі. 

4. Мова і мовлення. 

5. Індивідуальне мовлення діалектоносія. 

 

ІІ. Практична частина: 

Записати текст і визначити належність говірки до певної мови: 

1. / а͜‿|муǐ дʹіт / |бало ше йа ма|лайа (показала зріст) хо|ǯу по ͜ |хати / 

ми / на ͜  кра|йу се|ла (повела рукою) жи|ли (подивилася у вікно) / чосʹ до ͜  |нас 
|лʹуде хо|дили (чухає ніздрину) / наш |батʹко то маǐстро|витиǐ був до ͜  |цʹого / то ͜  

кузʹ|нʹец |оде хто при|шов пеиреи|дав / при|ходив шоб зро|бив / то |бало дʹіт так 

/ рос|казуйе / то |каже та|киǐ знахо|рʹів бу|ле / ну са|раǐ (показала обома руками) 

йак са|раǐ хлʹів // ну там ш|челʹі йе (горизонтально провела руками перед собою) 

чи десʹ сʹ|в’ітицʹ:а / а ͜|там |каже шо з|робитʹ / ко|рова |ногу заде|ре і ͜ту|ди ͜  о  

ўтик|не (імітує, як нога застрягла в щілині) / копи|та сво|го (рукою позад себе) 

/ о! (піднесла праву руку) / шо / шо ро|били // 

(Аркушин Г. Голоси з Берестейщини. Луцьк, 2012. С. 469) 

2. Діти в селі є? / н′е йес′ц′ / вже / бив час што |било |мал′ен′ко с ͜  |т′ім’і 
|ʒ′ет′м’і // с|кучно би|ло / б’ез ͜  ʒ′е|ц′еĭ в ͜нас // а ͜  |тера йе / |тера йак пошчи|тат′і 

то з ͜ ʒ′іс′і|т′еро на|певно |буʒ′е // |ал′е н′е ͜ |дужо ĭ ͜ |л′у- ʒ′і йест // йест час′т′ 

та|к’іх до|мов што о|н′і з′і|моĭ по|рожн′і сто|йат // бо  ͜  |л′уʒ′і проб’і|вайут / 

прож’і|вайут в б͜’елос|ток / |майут ква|тир′і б|л′ок’і сво|йе / |оʒ′е |тол′ко |л′етом 

пр′ійе|жайут / пр′ійі|жайут пос′і|д′ет со|б’е / ко|баск’і пог|р′ет′і // і ͜  та|к’ійе 

д′е|ла // от йа об ͜  |етом вс′о // 

(Аркушин Г. Голоси з Підляшшя. Луцьк, 2007. С. 448, 450.) 

ІІІ. Студентські повідомлення: 

1. Слова з говірки мого населеного пункту, що мають спільні риси з 

вокалізмом літературної мови.  

2. Слова з говірки мого населеного пункту, що мають спільні риси з 

консонантизмом літературної мови. 

3. Слова з говірки мого населеного пункту, що мають фонетичні 

відмінності супроти літературної мови. 

4. Регулярні і нерегулярні фонетичні процеси у говірці мого населеного 

пункту. 

5. Регулярні і нерегулярні процеси у словах молодіжного жаргону. 

 

ІV. Домашнє завдання: 

Записати місцеві прізвиська, що виникли як характеристика мовлення 

окремої особи. 



 

 

Практичне заняття № 5 

Тема: Особливості українського діалектного словотвору та наголосу 

І. Теоретична частина. 

1. Поняття про словотвірні діалектизми. 

2. Морфологічні способи словотвору: 

а) суфіксальний; 

б) префіксальний; 

в) префіксально-суфіксальний; 

г) словоскладання; 

ґ) інші способи словотвору. 

3. Неморфологічні способи словотворення. 

4. Наголошення загальновживаних слів в українських говірках. 

 

ІІ. Практична частина. 

1. Встановити особливості словотвору таких діалектних слів: матýхна, 

сестрýхна, припéн'ки, вечоркú, холóдница, перебáчте, нашивáти, тáмички, 

зáвтрашки, велиґдýра, сʹóдʹнʹа, сухостóǐ, рушнитéнце, тел'ýк, дит'ýк. 

2. Навести приклади неморфологічного способу словотвору. 

3. Які особливості наголошування слів у вашій говірці? 

ІІІ. Студентські дослідження: 

1. Словотвір діалектизмів (за “Словником західнополіських говірок”,  

Луцьк, 2016). 

2.Словотвір жаргонізмів із молодіжного мовлення (за “Словником луцьких 

жаргонізмів”). 

3. Незвичні наголошення слів (за “Словником західнополіських говірок”). 

         4. Особливості наголошування луцьких жаргонізмів. Які цьому 

причини? 

IV. Прочитати текст і прокоментувати. 

/ в ͜ середо|пус′т′а // в ͜ середо|пус′т′е // ну / муĭ то|но што в  ͜а|мерициі / то 

бил та|к’ім ͜  же хлоп|чаком / и  ͜ вже с|порив... / вже |тойе... / и вже пуд|л′етував 

ко|ло с|тарших хлоп|ц′і / а ͜  |тийі с|тарши х|лопц′і тих молодш... / тих 

молод′а|ков на|мов’іл′і і пе|тел′н′у / |попелу нак|лал′і / і с  ͜  |туйу пе|тел′н′у с ͜  
|попелом / і там до  ͜  од|нейі |хати / там д′ів|чата / там |д′івчина би|ла / там 

х|лопц′і би|л′і / |тойе... / и  ͜  очи|н′ів д|вери йак |пус′т′і / то  ͜ |то / у:|йе! / |диму 
|повно с|тало // оĭ см’і|йал′іс′а! / и ни  ͜ ска|зав / ни ͜  приз|навс′а мн′і же вун то 

зро|б’ів // по|том ͜  по|том / то |каже же та|к’іĭ с|тарши на|мов’іл′і так зро|б’іт′і 

// 

 (Аркушин Г. Голоси з Підляшшя. Луцьк, 2007. С. 124) 

 



Підготувати відповіді на такі питання: 

1. Які слова утворені суфіксальним способом? 

2. Назвати деривати, що виникли внаслідок редуплікації. 

3. Які діалектизми утворені основоскладанням? 

4. Які слова утворені неморфологічними способами? 

5. У яких словах наголос не відповідає літературній нормі? 

 

IV. Домашнє завдання. 

З говірки свого населеного пункту записати 15 словотвірних та 10 

акцентних діалектизмів з літературними відповідниками. 

 

Практичне заняття № 6 

Тема: Морфологічні особливості українських говірок 

І. Теоретична частина. 

1. Які найтиповіші морфологічні відмінності існують між діалектною 

мовою і літературною? 

2. У чому полягають морфологічні діалектні явища-архаїзми? Які діалекти 

особливо багаті на морфологічні архаїзми? 

3. Морфологічні особливості іменника. 

4. Морфологічні особливості прикметника. 

5. Морфологічні особливості дієслова. 

 

ІІ. Практична частина. 

Прокоментуйте рід іменників: тýхол', товáр, л'íтра, бенз'íна, лéпих, 

гарбузá, лужóк, лýжок, грúпа, т'íгра, стáток, гол':é. 

Прокоментуйте закінчення іменників: ногóǐ, клýн'ійу, хáтоў, рукóм, в 

чобóт'ух, бабéǐ, рукéǐ, мáтиройу, мáтира. 

Прокоментуйте прикметникові форми: жúтна (солома), сúна (фарба), 

бугáт'іǐ (сусід), чúст'іǐ (двір). 

Прокоментуйте дієслівні форми: ход'íт'і, берехчú, знáу, хóде, кос'ý, був 

казáв, ходúлис'мо, казáлис'те, бýду питáв. 

ІІІ. Студентські дослідження: 

1. Особливості функціонування займенників у говірці вашого села. 

2. Своєрідні західнополіські займенники (за “Словником західнополіських 

говірок”, Луцьк, 2016). 

3. Евфемізми-замінники числівників у молодіжному жаргоні (за 

“Словником евфемізмів, уживаних у говірках та молодіжному жаргоні 

Західного Полісся і західної частини Волині”). 

IV. Прочитати текст і прокоментувати. 

/ мие жи|лие |тилʹко |бидни з ͜  |матирийу / |батʹка в  ͜ нас не ͜  бу|ло / |батʹко 

наш в:уĭ|ну по|шов з  ͜булʹшуви|камие // ни ͜схо|тʹів с ͜ |полʹшчийу |бути // а ͜  ми 



|тилʹко двох з  ͜ |матиройу / ну йа вже дурус|ла и / те / бу|лие |лʹуде бо|гати вже 

/ з|найете мужи|к’е // вже руж:и|лисʹа // все / а  ͜  ме там пус|тавели та|ку 

ха|тиенку з  ͜ |матирийу си|дʹіли // а ͜  |поле бу|ло: // |мати от в ͜  нас // а ͜  то|дʹі ͜ ш 
|велʹми за  ͜|полем // йак |поле йе / то хаĭ во|на йа|ка то |замуш п’і|де // сли|па ĭ ͜ 

глу|ха ĭ / оĭ! // ну  ͜ĭ та|к’і бо|гати |лʹудие / вже / а  ͜в  ͜йіх йе / та|к’іĭ |парубок шо / 

шо / не|хаĭ ĭде до ͜  вас приĭма|кие / хаĭ ĭде! // а ͜  йа та|ка бу|ла / оĭ! // ну ͜  шо ͜  ш 

/ шиш|нацитʹ |рокив ни ͜  бу|ло // то ͜  ш / ви|силʹ:е |робим // 

(Аркушин Г. Голоси з Волинського Полісся. Луцьк, 2010. С. 276) 

Підготувати відповіді на питання: 

1. Навести приклади іменників, що мають інші закінчення, ніж їхні 

літературні відповідники. 

2. Які морфологічні особливості прикметників? 

3. Морфологічні відмінності дієслова. 

4. Указати, які займенники відрізняються вимовою і відмінюванням від 

літературних відповідників. 

5. Особливості службових частин мови. 

Література (див. лекцію 9 та теми 1‒2 для самостійного опрацювання). 

 

V. Домашнє завдання. 

Записати з говірки свого населеного пункту 25 прикладів на уживання 

займенників, числівників та дієслів, що мають морфологічні відмінності у 

порівнянні з літературною мовою. 

 

Практичне заняття № 7 

Тема: Синтаксичні особливості українських говірок 

І. Теоретична частина. 

1. Загальна характеристика синтаксису діалектної мови. 

2. Основні типи діалектних відмінностей у словосполученні. 

3. Відмінності у будові простого речення. 

4. Особливості вираження та узгодження головних членів речення. 

5. Другорядні члени речення. 

6. Характеристика особливостей будови складного речення. 

 

ІІ. Практична частина. 

1. Прокоментувати сполучення слів: дл'а хáти, л'а горú, б'íхчи без дорóгу, 

д хáти, в л'íси, блúш:е к смéрт'і, прóсʹл'а гобйíда, по вуǐн'í, круз гукнó. 

2. Прокоментувати будову речень: хмýрно, но типлó; д'ітворá грáйуц':а; 

головá гет' чúсто забол'íла; сидúт в гокн'í; стирчúт в тилив’íзори; ǐду з 

зубáми; чи сут' у вас грóши?; йíду на дúзел'. 

2. Синтаксис говірки свого населеного пункту. 

ІV. Прочитати текст і прокоментувати. 



/ да|л′і на зґло|шен′ійі і в ͜  с|пов’ід′і би|л′і / і |коло к|рижа |бат′ушка 

ан|тон′іĭ го|ворит же / ти |йул′ійа ска|жи дл′а мико|лайа / пудож|д′іт′е на ͜  

дво|р′іе  / йа вам шос′ ска|жу // ну і |добре / йа ка|жу там сво|йому / а шче ͜  ĭ 

д|руга па|ра би|ла та|кайа |сама / йак’ ͜  і  ͜ |ми // |того |самого / і ͜  д|ругуĭ туĭ |пари 

/ гово|ру / ну вже |вишов / п|равда / покрижу|вав / і ͜  |вишов |бат′ушка і ͜  |каже 

/ з|найіт′е што? / мо|йа н′е|д′ел′а |утром в ͜  г|рабарц′і // йа |буду |утром / то би|ла 

су|бота а ͜ то... / |утром |буду в ͜ г|рабарц′і |каже / слу|жив і н′і смот|р′іт′е н′і ͜  на ͜  

ш|то / |тил′ко б’е|р′іт′е двух с′в’і|д′ет′ел′у штоб би|ло в’і|нок ко|му под′ер|жат′ 

/ і ͜  йа вас зв’ін|чайу // тог|ди йа |буду прав //  (Аркушин Г. Голоси з Підляшшя. 

Луцьк, 2007. С. 128). 

 

Дати відповіді на такі питання: 

1. Схарактеризувати словосполучення зі зв’язком узгодження. 

2. Назвати словосполучення зі зв’язком керування. 

3. Як передана пряма мова? 

4. Особливості побудови простих речень. 

5. Особливості побудови складних речень. 

 

ІV. Домашнє завдання. 

Записати 25 словосполучень та речень з говірки свого населеного пункту, 

які мають синтаксичні відмінності супроти літературної мови, указавши їхні  

відповідники. 

 

 

Практичне заняття № 8 

Тема: Лексика українських говірок 

І. Теоретична частина. 

1. Типи діалектних відмінностей у лексиці. 

2. Склад діалектної лексики з погляду походження. 

3. Історичні нашарування в діалектній лексиці. 

4. Семантичні діалектизми. 

 

ІІ. Практична частина. 

1. Виписати лексичні діалектизми із запропонованого тексту, дібрати до 

них літературні відповідники. 

2. Які ви знаєте діалектні словники? Схарактеризувати їх. 

3. Навести приклади найцікавіших лексичних і семантичних діалектизмів. 

ІІІ. Студентські дослідження: 

1. Діалектні словники з різних регіонів України. 

2. Лексичні діалектизми, про існування яких раніше не знали (за 

“Словником західнополіських говірок”, Луцьк, 2016). 



ІV. Прочитати і прокоментувати текст. 

/ ручние|кие т|кали / |ходʹнʹікие т|калие / е // кратив|кие |шиелие // 

кра|тивку т|кали / хо|диели / квад|ратикамие // снуйе|мо так / с|к’іко там пар / 

а ͜  по|том т|чемо и ͜  во|но ви|ходитʹ / [Доповнення сусідки:] пеиреибие|райем 

квад|ратʹік’і / пириби|райем // пйатʹ |ниток з|низу / переби|райецʹ:а // 

 [Як ви вдягалися дівкою?] / то в ͜  кра|тиўку / кра|тивка / полот|но б’і|лили 

/ та|к’і |йупкие |шили |б’іли / і / і / тоĭ|во / жи|к’ет |б’ілиĭ // с ͜ полот|на / сороч|кие 

/ с ͜ полот|на бу|ле / и  ͜хуст|кие |даже бу|лие с  ͜полот|на // так / т|калие / т|калие / 

би|лили // валʹ|вал·и / хуст|к’е то / вже сороч|кие наши|валие / |густавки / 

кв’іт|кие наши|валие / йа ͜  ĭ ͜ са|ма наши|вала // (Аркушин Г. Голоси з 

Волинського Полісся. Луцьк, 2010. С. 94). 

 

Підготувати відповді на такі питання: 

1. Назвати протиставні лексичні діалектизми. Скільки їх у тексті? 

2. Назвати запозичення з російської мови. Про що вони свідчать? 

3. Чи є запозичення з інших мов? 

 

ІV. Домашнє завдання. 

Передати (перекласти) запропонований текст говіркою свого населеного 

пункту. 

Молодий господар працював на обійсті, а Марічка порядкувала у світлиці. 

Вона спершу віником легенько підмела долівку, а після цього взялася чепурити 

рушниками нещодавно побілені стіни. Марійчині пучки ледве торкалися 

рушників, боячись їх забруднити, а на кожну китицю вона ще й дмухала, щоб 

нитки звисали прямесенько і рівнесенько. Найкращий рушник призначався на 

ікони, що тьмяно поблискували старовинною фольгою проти яскравого 

сонячного проміння, від чого оранжеві зайчики ніби притихли на протилежній 

стіні. 

У кутку молодиця повісила вишиту картину: на блакитному фоні сліпучо-

біла церква із золотосяйними банями. А коли на стіл застелила льняну 

скатертину і посередині поставила букетик айстр, то полегшено зітхнула: не 

соромно буде перед дядьком і його дружиною та двоюрідною сестрою, яких на 

цей вечір запрошено у гостину. 

 

 

Практичне заняття № 9 

Тема: Українська народна фразеологія 

І. Стійкі народні вислови. 

1. Власне діалектні народні вислови. 

2. Народні вислови, що постали з анекдотів. 

3. Прислівʼя і приказки, відбиття у них говіркових рис. 



4. Власні назви у складі стійких висловлюваннях. 

5. Складанки-характеристики місцевих говірок. 

 

ІІ. Дібрати народні вислови з такими значеннями: а) ‘малоʼ; б) ‘далекоʼ; 

                         в) ‘ледарюватиʼ; г) ‘нерозумнийʼ; ґ) ‘гарнийʼ. 

ІІІ. У поданому тексті вказати фразеологізми, пояснивши їхні значення: 

[Мати:] / а йа́‿ш тоби́ булá казáла / ни сковзáǐса по лʹодý / бо лʹуд  

годирве́ пуднʹóткʼі // от типéр чо́боти йíсти прóсʹат / а‿в‿шкóлу  

в‿чóму пýǐдиш? / хáǐно бáтʹко прúде / то тибé дóбре бирéзовейу 

кáшойу хаǐ нагодýйе // 

ІV. Записати стійкі вислови і пояснити їхні значення. 

V. Студентські дослідження: 

Як виникли деякі фразеологізми у говірці мого населеного пункту. 

Діалектизми у стійких словосполученнях (зі своєї говірки).  

Діалектизми у прислівʼях та приказках. 

 

V. Домашнє завдання: 

Підготувати словник діалектизмів своєї говірки (для міських жителів – 

словники жаргонізмів). Ця лексикографічна праця повинна містити не менше 75 

словникових статей. 

 

 

Практичне заняття № 11 

Тема: Навчання учнів літературної мови в умовах говіркового оточнення 

І. Теоретична частина. 

1. Як впливає говіркове оточення на мовлення учнів? 

2. Учнівські помилки під час вимови звуків. 

3. Помилки в наголошуванні слів. 

4. Морфологічні помилки. 

5. Синтаксичні помилки. 

6. Які лексичні діалектизми найчастіше використовують учні? 

 

ІІ. Практична частина. 

Підготувати вправи на виправлення діалектних помилок у мовленні учнів. 

Провести фрагмент уроку. 

Аналіз учнівських письмових робіт (фрагмент уроку). 

ІІІ. Найцікавіші методичні статті із журналу «Українська мова в школі». 

 

ІV. Домашнє завдання. 

Підготувати 2–3 вправи на виправлення діалектних помилок для учнів 

різних класів. 



Практичне заняття № 12 

Тема: Діалектизми в художніх творах 

І. Теоретична частина. 

1. Чи можна в художньому творі обійтися без діалектизмів? 

2. Яка роль говіркових слів? 

3. Які різновиди діалектизмів найчастіше вживані у художньому творі? 

4. Як письменники пояснюють значення діалектизмів? 

5. Яке наріччя і говір представлені у творі? 

 

ІІ. Практична частина. 

Проаналізувати художні твори (на вибір) щодо доцільності вживання 

діалектизмів. 

Леся Українка, «Давня казка», «Лісова пісня»  

Василь Стефаник, Новели 

Михайло Коцюбинський, «Тіні забутих предків» 

Петро Щекерик-Доників, «Дідо Иванчік» 

Василь Гей, «Тенета для Полісся» 

Володимир Лис, «Століття Якова», «Соло для Соломії» 

Наталка Бабіна, «Бодай будка» 

Мирон Нестерчук, «Блакитна сарна» 

 

Практичне заняття № 13 

Тема: Студентська наукова міні-конференція 

І. Виступи студентів із повідомленнями на різні теми з діалектології. 

ІІ. Визначити за фонетичним записом, до якого говору і наріччя належить 

текст: 

[Що готували на Різдвяну вечерю?] / ну ви|чера то бу|ла |посна / |постнийі 

ст|рави // ки|с′ш’іел′ |завше з г͜|речанойі |каш’і // та|киĭ ки|с′іел′ // то вже бу|ла 

та|кайа с|тала // йак ͜  то ска|зати? /// ну ст|рава / ст|рава та|кайа / то ки|с′іел′ 

г|речаниĭ був // то  ͜  то од|на бу|ла та|ка ст|рава // ка|пуста |завше бу|ла // 

се|л′едтци му|сово / бу|ли се|л′етци // і там // ну / ну все |поснейе // и  ͜ гри|бие // 

гри|би то сво|йейі / е: / за|боти бу|ли / бо то зби|ралис′а гри|би су|шити / своу|йі 

гри|би // |с′ш’іно то в ͜ нас то ͜  пуд нас|тил′ниц′у все сти|л′іл′і |с′ш’іно // 

(нерозбірливо) з|верху засте|л′іл′і и с͜|тавилиі то|д′і ст|раву // ку|т′а то бу|ла 

с ͜|того... / и: / ис // с  ͜ п|роса /// ку|т′у то ро|били іс ͜  пше|ничнойі |каш’і і ͜ с... / с  ͜ 
|тейі / йач|м’ін:ойі |каш’і ку|т′а // то ку|т′а / то та|киĭ був тож обовйонс|ковиĭ 

пред|мет // дода|валиі / соло|дил′і и ͜  |медом там / |маком // 

ІІІ. Переклад запропонованого тексту різними говорами української мови 

ІІІ. Підсумки навчального курсу. 



ПИТАННЯ ДЛЯ САМОСТІЙНОГО ОПРАЦЮВАННЯ 

1. Які основні вимоги до фонетичної транскрипції? 

2. Які допоміжні знаки у фонетичній транскрипції? 

3. Вимоги фонетичної транскрипції до записування зв’язних текстів? 

4. У яких словах наявні відмінності від літературної мови у системі 

голосних звуків? 

5. У яких словах наявні відмінності від літературної мови у системі 

приголосних звуків? 

6. Указати різницю в закінченнях відмінюваних частин мови супроти 

літературних відповідників? 

7. Які лексеми відсутні в літературній мові? Чи можна з контексту 

встановити їхнє значення? 

8. Назвіть морфологічні способи словотвору? 

9. Які морфологічні особливості іменника? 

10. Які морфологічні особливості прикметників?  

11. Які морфологічні особливості дієслова? 

12. У чому полягають морфологічні діалектні явища-архаїзми? Які 

діалекти особливо багаті на морфологічні архаїзми? 

13. Які лексеми відсутні в літературній мові? Чи можна з контексту 

встановити їхнє значення? 

14. Основні типи діалектних відмінностей у словосполученні? 

15. Характеристика особливостей будови складного речення? 

16. Назвати словосполучення зі зв’язком керування? 

17. Особливості побудови простих речень? 

18. Особливості побудови складних речень? 

19 Які ви знаєте діалектні словники? 

20. Назвіть межі західнополіського говору? 



ПЕРЕЛІК ПИТАНЬ ДЛЯ ПІДСУМКОВОГО КОНТРОЛЮ 

1. Поділ мови на народну і літературну. Поняття про діалектологію. 

2. Говірка, говір (діалект), наріччя. 

3. Джерела вивчення діалектів. Методи збирання діалектного 

матеріалу. Методи діалектологічних досліджень. 

4.  «Таємні» слова в дитячому мовленні. Професіоналізми. 

5. Жаргон. 

6. Арґо 

7. До питання про діалектне членування української мови. Українські 

наріччя.  

8. Говори південно-східного наріччя. 

9. Говори північного наріччя. 

10.  Говори південно-західного наріччя. 

11.  Поняття фонеми. Склад вокалізму української діалектної мови. 

Частотність уживання голосних фонем.  

12.  Загальна характеристика українського діалектного консонантизму. 

13.  Поняття про словотвірні діалектизми.  

14.  Різновиди відмінностей у словотворі. Префіксальний спосіб 

словотвору. Префіксально-суфіксальний. 

15.  Суфіксальний спосіб словотвору. 

16.  Словоскладання; контамінація. 

17.  Інші способи словотвору. 

18.  Неморфологічні способи словотвору. 

19.  Особливості діалектного наголосу. 

20.  Морфологічні особливості діалектизмів. 

21.  Типи відмінностей у синтаксисі діалектної мови. 

22.  Семантичні діалектизми. 

23.  Діалектні фразеологізми. Народні прислів’я, приказки, складанки і 

т. ін., відбиття у них діалектних особливостей говірок. 

24.  Предмет і завдання лінгвістичної географії. 

25.  З історії становлення лінгвогеографії. 

26.  Лінгвогеографічна термінологія. 

27.  Принципи картографування мовних явищ 

28.  Атласи української мови. 

29.  Поняття про діалектографію і діалектологію. 

30.  Діалектні словники української мови, принципи їх укладання. 

31.  Діалектна текстографія. 

32.  Внесок К. П. Михальчука в українську діалектологію. 

33.  Внесок О. Горбáча в українську діалектологію. 



СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ 

1. Аркушин 2012а – Аркушин Г. Голоси з Берестейщини. Луцьк, 2012. 

534 с. 

2. Аркушин 2010 – Аркушин Г. Голоси з Волинського Полісся. Луцьк, 

2010. 542 с. 

3. Аркушин 2007 – Аркушин Г. Голоси з Підляшшя. Луцьк, 2007. 534 с. 

4. Аркушин 2012 – Аркушин Г. Л. Західнополіська діалектологія : навч. 

посіб. Луцьк : Волинський нац. ун-т імені Лесі Українки, 2012. 256 с. 

5. Аркушин 2004 – Аркушин Г. Іменний словотвір західнополіського 

говору. Луцьк, 2004. 764 с. 

6. Аркушин 2014 – Аркушин Г. Народна лексика Західного Полісся. 

Луцьк, 2014. 236 с. 

7. Аркушин 1991 – Аркушин Г. Л. Мисливська лексика 

західнополіського говору. Дослідження з української діалектології. К. : Наук. 

думка, 1991. С. 181–225. 

8. Аркушин 2016 – Аркушин Г. Словник західнополіських говірок. 

Луцьк, 2016. 648 с. 

9. Аркушин 1991 – Аркушин Г. Словник семантичних діалектизмів 

Західного Полісся. Поліська дома : фольклорно-діалектологічний збірник. Вип. І. 

Луцьк : РВВ Волин. обл. управл. по пресі, 1991. С. 113 – 185. 

10. Аркушин 2022 – Аркушин Г. Українські говірки Підляшшя: сучасне 

усне мовлення. Луцьк: ФОП Іванюк В. П., 2022. 196 с. 

11. Атлас – Атлас української мови / за ред. І. Матвіяс, Н. Пилипко, 

Ф. Жилко, Я. Закревська, Л. Григорчук та ін. т. 1 – 1984, т. 2 – 1988, т. 3 – 2001 

12. Бевзенко 1980 – Бевзенко С. П. Українська діалектологія. К.: Вища 

кола, 1980. 247 с. 

13. Бідношия 2008 – Бідношия Ю. І., Дика Л. В. Говірки Бориспільщини: 

сучасні діалектні тексти та пам’ятки мови. К., 2008. 480 с.: іл. 

14. Бідношия 2006 – Бідношия Ю. Етнолінгвістичні матеріали з 

Північного Підляшшя. К., 2006. 36 с. 

15. Білецький-Носенко 1966 – Білецький-Носенко П. Словник 

української мови / АН УРСР. Інститут мовознавства ім. О. О. Потебні; 

Підготував до випуску В. В. Німчук. К. : Наукова думка, 1966. 424 с. 

16. Білодід 1973 – Сучасна українська літературна мова. Лексика і 

фразеологія. / за заг. ред. І. К. Білодіда. К. : Наукова думка, 1973. 

17. Бріцина 2004 – Бріцина О. Прозовий фольклор села Плоске на 

Чернігівщині : тексти та розвідки. К., 2004. 575 с. 

18. Буковинські 2006 – Буковинські говірки : хрестоматія діалектних 

текстів. / уклад. Н. О. Руснак, Н.  В. Гуйванюк, В.О. Бузинська. Чернівці : Рута, 

2006. 383 с. 



19. Ващенко 1968 – Ващенко В. С. Лінгвістична географія 

Наддніпрянщини. Дніпропетровськ, 1968. 157 с. 

20. Ващенко 1969 – Ващенко В. С. Про лексичну систему сучасних 

говорів Наддніпрянщини. Сучасні говори Наддніпрянщини. Дніпропетровськ, 

1969. С. 3 – 11. 

21. Виноградов 1977 – Виноградов В. Об основных типах 

фразеологических единиц в русском языке. Избранные труды. Лексикология и 

лексикография. Москва : Наука, 1977. С. 140–161. 

22. Ганудель – Ганудель З. Лінгвістичний атлас українських говорів 

Східної Словаччини. Пряшів. Т. І., 1982; Т. ІІ., 1989; Т. ІІІ, 2001; Т. ІV. 2010. 

23. Глуховцева 2003 – Глуховцева К. Лінгвістичний атлас лексики 

народного побуту українських східнослобожанських говірок. Луганськ : Альма-

матер, 2003. 183 с. 

24. Говірка 2003–2005 – Говірка с. Машеве Чорнобильського району / 

уклад. Ю. І. Бідношия, Л. В. Дика Ч. 1–4. К. : Довіра, 2003 – 2005. 

25. Говірки 2000 – Говірки південно-західного наріччя української 

мови : зб. текстів / упор. Н. М. Глібчук. Львів, 2000. 155 с. 

26. Говірки 2008 – Говірки Південної Київщини : зб. діал. текстів / упор. 

Г. І. Мартинова, З. М. Денисенко, Т. В. Щербина. Черкаси, 2008. 370 с 

27. Говірки 1966 – Говірки Чорнобильської зони : тексти / упоряд. 

П. Ю. Гриценко та ін. К. : Довіра, 1966. 358 с. 

28. Говори 1977 – Говори української мови : зб. Текстів / укл. 

С. Ф. Довгопол, А. М. Залеський, Н. П. Прилипко; за ред. Т. В. Назарової. К. : 

Наук. думка, 1977. 590 с. 

29. Голоскевич 1929 – Голоскевич Г. Правописний словник (за нормами 

українського правопису Всеукраїнської Академії Наук). Харків, 1929. 628 с. 

30. Голянич 201 – Голянич М. Мовний портрет села Тюдів у 2-х  т. Івано-

Франківськ : Лілея-НВ, 2018. 1 000 с. 

31. Гримашевич 2002 – Гримашевич Г. Словник назв одягу та взуття 

середньополіських і суміжних говірок. Житомир, 2002. 183 с. 

32. Грушевський 2008 – Грушевський М. С. Твори у 50-ти томах. Л.: 

Світ, 2008. Т. 14. С. 94 – 98. 

33. Гуцульські говірки 1997 – Гуцульські говірки : короткий словник / 

відп. ред. Я. Закревська. Львів, 1997. 231 с. 

34. Гуцульщина 1987 – Гуцульщина : історико-етнографічне 

дослідження / гол. ред. П. І. Арсенич. К. : Наукова думка, 1987. 472 с. + 20 

ілюстрацій.  

35. Дзендзелівський 1958 – Дзендзелівський Й. О. Лінгвістичний атлас 

українських говорів Закарпатської області УРСР. Ужгород. Ч. І., 1958; Ч. ІІ, 

1960; Ч. ІІІ, 1993. 

36. Євтушок 1993 – Євтушок О. М. Атлас будівельної лексики Західного 



Полісся. Рівне, 1993. 134 c. 

37. Євтушок 1990 – Євтушок О. М. Народна будівельна лексика 

Західного Полісся. Рівне, 1990. 145 с. 

38. Желехівський 1886 – Желехівський Є. Малоруско-нїмецкий словар : 

у 2 т. Л. : з дукарні тов. им. Шевченка, під зарядом К. Беднарського, 1886. 1117 с. 

39. Жилко, 1966 – Жилко Ф. Т. Нариси з діалектології української мови. 

К.: Радянська школа, 1966, 307 с. 

40. Закревська 1976 – Закревська Я. В. Нариси з діалектного словотвору 

в ареальному аспекті. К.: Наукова думка, 1976. С. 51 

41. Залеський 1973 – Залеський А. М. Вокалізм південно-західних 

говорів української мови. К. : Наук. думка, 1973. 155 с. 

42. Зілинський 1933 – Зілинський І. Карта українських говорів / ред. Р. 

Смаль-Стоцький. Варшава : б. в., 1933. 1 мапа : кольор., 20 с. тексту. 

43. Зінчук 2010 – Зінчук Р. С. Атлас словозміни іменників у 

західнополіських говірках. Луцьк : Волин. нац. ун-т ім. Лесі Українки, 2010. 

164 с. 

44. Історія 2004 – Максимович Михаил. О правописании 

Малороссийского языка: Письмо к Основьяненко. Історія українського 

правопису XVI-XX століття. Хрестоматія. Київ, 2004. С. 88–106. 

45. Климчук 1968 – Климчук Ф. Д. Специфическая лексика 

Дрогичинского Полесья. Лексика Полесья. Москва, 1968. С. 20 – 78. 

46. Конобродська 2007 – Конобродська В. Поліський поховальний і 

поминальні обряди: етнолінгвістичні студії. Т. 1. Житомир : Полісся, 2007. 353 с. 

47. Корзонюк 1987 – Корзонюк М. Матеріали до словника 

західноволинських говірок. Українська діалектна лексика. К., 1987, С. 62 – 267. 

48. Кульбеда 2018 – Кульбеда Д. Мотольский словник. Мінск : Смэлтак, 

2018. С. 3–78. 

49. Корзонюк 1987 – Корзонюк М. М. Матеріали до словника 

західноволинських говірок. Українська діалектна лексика. Київ, 1987, С. 62 – 

267. 

50. Куриленко 1991 – Куриленко В. М. Лексика тваринництва поліських 

говорів. Суми, 1991. 124 с. 

51. Латта 1991 – Латта В. Атлас українських говорів Східної 

Словаччини. Братислава, 1991. 552 с. 

52. Лизанець 2003 – Лизанець П. Діалектологія як наука сучасного 

модерного мовознавства. Діалектологічні студії 3. Збірник памʼяті Ярослави 

Закревської. Львів, 2003.  С. 247 – 256. 

53. Лисенко 1974 – Лисенко С. П. Словник поліських говорів. К. : Наук. 

Думка, 1974. 260 с. 

54. Магрицька 2003 – Магрицька І. Словник весільної лексики 

українських східнослобожанських говірок (Луганська обл.). Луганськ, 2003. 

http://elib.nlu.org.ua/object.html?id=11325
http://elib.nlu.org.ua/object.html?id=11325


172 с.  

55. Масько 2003 – Масько Д. Український сленг та міжмовна 

інтерпретація. Культура слова. Вип. 62. К., 2003. С. 34 – 39. 

56. Матіїв 2013 – Матіїв М. Словник говірок центральної Бойківщини. 

Київ; Сімферополь, 2013. 603 с.;  

57. Матеріали 1982 – Матеріялы для словаря Малорусскаго нарѣчія, 

собраныя въ Галиціи и въ Сѣверовосточной Венгріи Яковомъ Федоровичемъ 

Головацкимъ, публичнымъ ординарнымъ профессоромъ русской Словесности 

въ цѣсарскомъ королевскомъ Львовскомъ Университетѣ. Науковий збірник 

Музею української культури у Свиднику. № 10. Пряшів, 1982. С. 351–612. 

58. Матіїв 2013 – Матіїв М. Словник говірок центральної Бойківщини. 

Київ; Сімферополь, 2013. 603 с. 

59. Михальчук 1872 – Михальчук К. П. Наречия, поднаречия и говоры 

Южной России в связи c наречиями Галичины. Труды этногр.-стат. экспедиции 

в Западнорус. Край. Т. 7, В. 1. СПб., 1872. 

60. Мойсієнко 1996 – Мойсієнко В. М. Із поліської народної медичної 

термінології. Полісся: мова, культура, історія. К., 1996. С. 147 – 151. 

61. Мойсієнко 2006 – Мойсієнко В. М. Фонетична система українських 

поліських говорів у ХVI‒XVII ст. Житомир, 2006. 446 с. 

62. Молотков 1977 – Молотков А. И. Основы фразеологии русского 

языка. Л. : Наука,1977. 281 с. 

63. Москаленко 1962 – Москаленко А. А. Нарис історії української 

діалектології (радянський період). Одеса: Одеський державний ун-т 

ім. І. І. Мечникова, 1962. С. 41. 

64. Назарова 1985 – Назарова Т. В. Лінгвістичний атлас нижньої 

Прип’яті. К. : Наук. думка, 1985. 136 с. 

65. Наконечний 1941 – Наконечний М. Ф. Програма з української 

діалектології для університетів і факультетів мови й літератури педагогічних 

інститутів. К., 1941. 

66. Нестерчук 2014 – Нестерчук О. Атлас варіантів власних особових 

імен Волинського Полісся. Луцьк : Вежа-Друк, 2014. 132 с. 

67. Никончук 1990 – Никончук М. В. Будівельна лексика 

правобережного Полісся в лексико-семантичній системі східнослов’янських 

мов. Житомир, 1990. 369 с. 

68. Никончук 1994 – Никончук М. В. Лексичний атлас правобережного 

Полісся. Київ; Житомир, 1994. 17 с. + 200 карт. 

69. Никончук 1990а – Никончук М. В. Транспортна лексика 

правобережного Полісся в системі східнослов’янських мов. К. : Наук. думка, 

1990. 291 с. 

70. Огієнко 1973 – Огієнко І. Словник слів, у літературній мові не 

вживаних. Нью-Йорк, 1973. 154 с. 



71. Омельковець 2006 – Омельковець Р. С. Номінація лікарських рослин 

в українському західнополіському говорі. Луцьк, 2006. 302 с. 

72. Онишкевич 1984 – Онишкевич М. Й. Словник бойківських говірок. 

Ч. І‒ІІ. К. : Наук. Думка, 1984. 

73. Павлюк 2003 – Павлюк М. Українські говори Румунії : діялектні 

тексти. Едмонтон–Львів–Нью-Йорк–Торонто, 2003. 784 + XVI с. 

74. Слобожанщина 2002 – Північно-східна Слобожанщина : матеріали 

фольклорно-діалектологічних експедицій. Львів, 2002. 255 с. 

75. Пошивайло 1993 –  Пошивайло О. Ілюстрований словник народної 

гончарської термінології Лівобережної України (Гетьманщина). Опішне, 1993. 

235 с. 

76. Приступа 1957 – Приступа П. І. Говірки Брюховецького району 

Львівської області. К., 1957. 131 с. 

77. Пшепюрська 1938 – Пшепюрська М. Надсянський говір. Варшава, 

1938. 88 с. 

78. Розповіді 1998 – Розповіді з Підкарпаття : Українські говірки східної 

Словаччини. Нью-Йорк–Прага–Київ, 1998. 321 с. 

79. Романюк 1991 – Романюк П. Ф. Лексика весільного обряду 

правобережного Полісся. Дослідження з української діалектології. К. : Наук. 

думка, 1991. С. 225‒251. 

80. Сабадош 1999 – Сабадош І. В. Атлас ботанічної лексики української 

мови. Ужгород, 1999. 104 с. 

81. Сабадош 2008 – Сабадош І. Словник закарпатської говірки села 

Сокирниця Хустського району. Ужгород : Ліра, 2008. 480 с. 

82. Селівачов 2009 – Селівачов М. Лексикон української орнаментики 

(іконографія, номінація, стилістика, типологія). К., 2009. ХVI + 408 с., іл. 

83. Скрипник 1973 – Скрипник Л. Г. Фразеологія української мови. К.: 

Наукова думка, 1973, 279 с. 

84. Словарь 1907-1909 – Словарь української мови : в 4 т. / упоряд. з дод. 

влас. матеріалу Б. Д. Грінченко. К. : Вид-во АН УРСР, 1907–1909. 

85. Словник 2005 – Словник буковинських говірок / за заг. ред. 

Н. В. Гуйванюк. Чернівці : Рута, 2005. 688 с. 

86. СУМ – Словник української мови: в 11-х томах. К.: Наукова думка, 

1970 –1980. 

87.  Сучасна 2002 – Сучасна українська літературна мова : підруч. / за 

ред. А. П. Грищенка. 3-тє вид., доп. К. : Вища школа, 2002. С. 228. 

88. УМЛШ 1990 – Українська мова і література в школі. 1990. №6. С. 61. 

89. Хобзей 2002 – Хобзей Н. Гуцульська міфологія : етнолінгвістичний 

словник. Львів, 2002. 216 с. 

90. Чабаненко 1992 – Чабаненко В. А. Словник говірок Нижньої 

Наддніпрянщини. Т. І‒ІV. Запоріжжя, 1992. 



91. Чирук 2010 – Чирук Л. Атлас ентомологічної лексики Західного 

Полісся. Луцьк, 2010. 152 с. 

92. Шевельов 2002 – Шевельов Ю. Історична фонологія української 

мови. Харків: Акта, 2002. 

93. Шевченко  1997 – Шевченко Є. Народна деревообробка в Україні : 

словник народної термінології. К. : Артанія, 1997. 312 с. + іл. 

94. Шило 1957 – Шило Г. Ф. Південно-західні говори УРСР на північ від 

Дністра. Львів, 1957. 254 с. 

95. Файловий архів студентів : вебсайт. URL: 

https://studfile.net/preview/2425929/page:12/ ( дата звернення: 15.01.2023). 

96. О. Павловський у «Грамматика малороссійскаго нарѣчія» : вебсайт. 

URL: http://litopys.org.ua/rizne/slovpavl0.htm 

97. Я. Головацький у праці «Розправа о язиці южноруськім і єго 

нарічіях: вебсайт. URL: 

https://www.myslenedrevo.com.ua/uk/Lit/G/GolovackyjJ/Statti/RozpravaOJazyciJuz

hnoruskim.html 

98. Собовевський у праці «Нарис російської діалектології : вебсайт. 

URL: 

https://shron1.chtyvo.org.ua/Moskalenko_AA/Narys_istorii_ukrainskoi_dialektolohii

_radianskyi_period.pdf?PHPSESSID=hvrbtm1punaij9d33v6s4caar4 

  

https://studfile.net/preview/2425929/page:12/
http://litopys.org.ua/rizne/slovpavl0.htm
https://www.myslenedrevo.com.ua/uk/Lit/G/GolovackyjJ/Statti/RozpravaOJazyciJuzhnoruskim.html
https://www.myslenedrevo.com.ua/uk/Lit/G/GolovackyjJ/Statti/RozpravaOJazyciJuzhnoruskim.html
https://shron1.chtyvo.org.ua/Moskalenko_AA/Narys_istorii_ukrainskoi_dialektolohii_radianskyi_period.pdf?PHPSESSID=hvrbtm1punaij9d33v6s4caar4
https://shron1.chtyvo.org.ua/Moskalenko_AA/Narys_istorii_ukrainskoi_dialektolohii_radianskyi_period.pdf?PHPSESSID=hvrbtm1punaij9d33v6s4caar4


 

Навчальне видання 

 

 

 

 

 

Нестерчук Оксана Григорівна 

 

УКРАЇНСЬКА ДІАЛЕКТОЛОГІЯ 

 

Для студентів факультету філології та журналістики 

Спеціальність 035 «Філологія» 

Освітньо-професійна програма «Українська мова та література. Світова 

література» 

 

 

 

 

Видання друкується в авторській редакції 

 

 

 

 

 


